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Oversættelse af den originale brugsanvisning 
 

Henvisninger vedrørende denne brugsanvisning 
Velkommen til OASE Living Water. Med dit køb af Vitronic har du truffet et godt valg. 
Inden du bruger apparatet første gang, er det vigtigt, at du læser brugsanvisningen grundigt igennem og gør dig 
fortrolig med apparatet. Alle arbejder på og med dette apparat må kun udføres iht. foreliggende vejledning. 
Sikkerhedshenvisningerne skal ubetinget overholdes for korrekt og sikker anvendelse. 
Opbevar denne brugsanvisning omhyggeligt. Ved ejerskifte, videregiv venligst brugsanvisningen. 
Symboler i denne vejledning 
De anvendte symboler i denne brugsanvisning har følgende betydning: 

Fare for personskade pga. farlig elektrisk spænding 
Symbolet advarer mod en umiddelbar truende fare, som kan have død eller svære kvæstelser til følge, hvis de 
pågældende forholdsregler ikke følges. 

Fare for personskade pga. en generel farekilde 
Symbolet advarer mod en umiddelbar truende fare, som kan have død eller svære kvæstelser til følge, hvis de 
pågældende forholdsregler ikke følges. 

Vigtige instruktioner for en problemfri anvendelse. 

  A Henvisning til en eller flere illustrationer. I dette eksempel: Henvisning til Figur A. 

 → Henvisning til et andet kapitel. 

Produktbeskrivelse 
Leveringsomfang 
 

 A Vitronic 
11W 18W/24W/36W/55W 

1 Apparathoved 1 stk. 1 stk. 
2 Hus 1 stk. 1 stk. 
3 Sort trinvis slangestuds med O-ring 

− ∅ 19 … 38 mm (∅ ¾ … 1½ in) 
2 stk. – 

4 Tilslut den gennemsigtige trinvise slangestuds med omløbermøtrik og fladpakning. 
− ∅ 25 … 38 mm (∅ 1 … 1½ in) 

– 2 stk.

5 UVC-lampe 1 stk. 1 stk. 
6 Slangebånd 20 … 32 mm – 2 stk.
7 Slangebånd 35 … 50 mm – 2 stk.

Funktionsbeskrivelse 
Den specielle lysstråling fra UVC-strålingsapparatet fjerner alger og andre stof, som forårsager grønt vand. Desuden 
dræbes bakterier. UVC-strålingsapparatet skal integreres i vandets kredsløb, ideelt ved brug af et filter. 

- DK -
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Formålsbestemt anvendelse 
Vitronic, i det følgende benævnt "apparat", og alle andre dele fra leveringen bør udelukkende anvendes som følger: 
• Til rengøring af havedamme. 
• Til brug med rent vand. 
• Drift ved overholdelse af de tekniske data. 
Der gælder følgende restriktioner for apparatet: 
• Anvend aldrig andre væsker end vand. 
• Må aldrig betjenes uden gennemstrømning af vand. 
• UVC-pæren må aldrig anvendes udenfor huset eller til andre formål. UVC-strålingen lampen er farlig for øjne og 

hud, også i små doser. 
• Må ikke anvendes til erhvervs- eller industrimæssige formål. 
• Må ikke sættes i forbindelse med kemikalier, levnedsmidler, let brændbare eller eksplosive stoffer. 
 

Sikkerhedsanvisninger 
Dette apparat kan medføre fare for personer og materielle værdier, hvis det anvendes usagkyndigt eller i modstrid med 
anvendelsesformålet, eller hvis sikkerhedsanvisningerne ikke følges. 

Dette apparat kan bruges af børn fra 8 år og derover og personer 
med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller 
manglende erfaring og viden, når de er under opsyn eller får 
instruktion i sikker brug af apparatet og forstår de dermed forbundne 
risici. Børn må ikke lege med apparatet. Rengøring og 
vedligeholdelse må ikke udføres af børn uden opsyn. 
 

Farer ved kombinationen af vand og elektricitet 
• Kombinationen af vand og elektricitet kan ved ikke-forskriftsmæssig tilslutning eller usaglig håndtering medføre død 

eller svære kvæstelser pga. elektrisk chok. 
• Træk altid netstikket ud til alle enheder der befinder sig i vandet, før du stikker hånden ned i vandet. 
 

Forskriftsmæssig elektrisk installation 
• Elektriske installationer skal overholde de nationale byggebestemmelser og må kun udføres af en autoriseret elek-

triker. 
• En person betragtes som autoriseret elektriker, hvis vedkommende som følge af sin faglige uddannelse, sin viden 

og erfaring er i stand til og berettiget til at bedømme og udføre det arbejde, som er blevet overdraget til vedkom-
mende. Arbejdet som autoriseret elektriker omfatter også erkendelse af eventuelle farer og hensyntagning til rele-
vante regionale og nationale normer, forskrifter og bestemmelser. 

• Ved spørgsmål og problemer rettes henvendelse til en autoriseret el-installatør. 
• Det er kun tilladt at tilslutte apparatet, hvis de elektriske data for apparatet og strømforsyningen stemmer overens. 

Apparatets data befinder sig på apparatets typeetikette og på indpakningen eller i denne brugsanvisning. 
• Apparatet skal afsikres med lækageafbryder indstillet til en nominel fejlstrøm på maksimalt 30 mA. 
• Forlængerledning og strømfordeler (f. eks. strømskinne) skal i anvendelsen være placeret frit (stænktæt). 
• Afstanden fra apparatet til bassinet skal være mindst 2 m. 
• Nettilslutningsledningerne må ikke have et mindre tværsnit end gummiledninger af typen H05RN-F. Forlængerled-

ninger skal overholde DIN VDE 0620 . 
• Beskyt stikforbindelserne mod fugtighed. 
• Tilslut kun apparatet til en forskriftsmæssigt installeret stikdåse. 
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Sikker drift 
• Ved defekte elektriske ledninger eller defekt kabinet må apparatet ikke anvendes. 
• Bær eller træk ikke apparatet i den elektriske ledning.  
• Opbevar ledninger, så de er beskyttet mod beskadigelse, og pas på, at ingen kan falde over dem. 
• Apparatets kabinet eller tilhørende dele må kun åbnes, hvis du udtrykkeligt bliver opfordret til det i vejledningen. 
• Der må kun gennemføres arbejde på apparatet, som er beskrevet i denne vejledning. Henvend dig til et autoriseret 

serviceværksted eller i tvivlstilfælde til producenten, hvis det ikke er muligt at afhjælpe problemerne. 
• Anvend kun originale reservedele og originalt tilbehør til apparatet. 
• Foretag aldrig tekniske ændringer på apparatet. 
• Forbindelsesledningerne kan ikke skiftes ud. Ved en beskadiget ledning skal hhv. apparatet og bestanddelen 

bortskaffes. 
• Brug kun apparatet, når der ikke er personer i bassinet! 
• Apparatet, tilslutningerne og stikkene er ikke vandtætte og må ikke monteres i vand. 
• Hold stikdåsen og netstikket tørt. 
 

Opstilling og tilslutning 
Forudsætning 
• Apparathovedet er taget af. (→ Tag apparathovedet af) 
 

Opstilling af apparatet 
9.  
0. Sådan gør du: 

 B, C 
• Placér apparatet i mindst 2 meters afstand fra bassinets kant. 
• For at sikre fejlfri drift må enheden kun opstilles i de tilladte positioner. 
• Ved opstillingen skal der forudses tilstrækkelig plads til vedligeholdelse. 
 

Skab forbindelse 
Brug slanger, der er egnede til et tryk på mindst 1 bar. 
1.  
0. Sådan gør du: 

 D 
1. Hvis det er nødvendigt, kan man afkorte den trinvise slangestuds, så den passer til diameteren på den anvendte 

slange. 
− Dermed reduceres tryktab. 

2. Sæt slangen på slangestudsen, og fasthold den med spændebånd. 
− Hvis der anvendes en trinvis slangestuds med separat omløbermøtrik, skal omløbermøtrikken først skubbes over 

slangen. 
3. Tilslut den trinvise slangestuds med pakning på huset. 

− Tilslutning af indgang og udgang. 
− Spænd den trinvise slangestuds fast manuelt. 

 

Tilslutning af apparatet til gennemløbsfilteret 
Vitronic 18 W / 24 W / 36 W 
Apparatet er beregnet til tilslutning til gennemløbsfilter. Begge udløbsstudser skal skrues på gennemløbsfilteret med 
indløbsdyserne. Følg vejledningen til gennemløbsfilteret. 
4.  
0. Sådan gør du: 

 E 
1. Skru lukkehætten af. 
2. Før udløbsstudserne med fladpakning gennem begge boringer i gennemløbsfilterets beholdervæg. 
3. Skru indløbsdysen med o-ring på udløbsstudsen, og spænd godt til. 
4. Tilslut tilløbsslangen til indløbsstudsen. (→ Skab forbindelse) 
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Ibrugtagning 
 

 

 
OBS! Farlig elektrisk spænding! 
Mulige følger: Død eller alvorlige kvæstelser. 
Forholdsregler: 
• Sluk for strømtilførslen til alle apparater der befinder sig i vandet, før du stikker hånden ned i vandet. 
• Sluk for apparatet før du arbejder på det. 

 
 

Forudsætning 
• Tænd først pumpen, derefter UVC-forrenseenheden. 
• Kontrollér, at alle tilslutninger er tætte. 
Tænd/Sluk 
• Tilslutning: Anbring netstikket i stikdåsen. 

− Apparatet tænder med det samme. 
• Frakobling: Træk netstikket ud. 
Kontrollér funktion 
Vitronic 11 W 

 F 
• Funktionsdisplayet lyser, når UVC-pæren er tændt. 
Vitronic 18 W / 24 W / 36 W / 55 W 

 G 
• Funktionsdisplayet lyser, når UVC-pæren er tændt. 
• Den gennemsigtige trinvise slangestuds lyser, når UVC-pæren er tændt. 
 

Afhjælpning af fejl 
 

Fejl Årsag Udbedring 
Vandet er ekstremt snavset Fjern alger og blade fra bassinet, udskift vandet 
Kvartsglasset er snavset Rengør kvartsglasset 
UVC-pæren er uden effekt Pæren skal udskiftes efter ca. 8000 driftstimer 

Apparatet giver ikke en tilfredsstillende virkning 

Gennemstrømning er for høj Reducér pumpeeffekten 
Netstikket er ikke tilsluttet Tilslut netstikket 
UVC-pæren er defekt Udskift UVC-pæren 
Tilslutningen er defekt Kontrollér den elektriske tilslutning 

UVC-pæren lyser ikke 

UVC er overophedet Vitronic 55: Efter afkøling tændes der automa-
tisk for UVC 

 
 

Lukkedele 
Følgende komponenter er sliddele og er ikke omfattet af garantien: 
• UVC-pære, kvartsglas og o-ring til kvartsglas 
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Rengøring og vedligeholdelse 
 

 

 
OBS! Farlig elektrisk spænding! 
Mulige følger: Død eller alvorlige kvæstelser. 
Forholdsregler: 
• Sluk for strømtilførslen til alle apparater der befinder sig i vandet, før du stikker hånden ned i vandet. 
• Sluk for apparatet før du arbejder på det. 

 
 

Afmontér apparathoved 
 

 

 
OBS! Ultraviolet stråling. 
Mulige følger: Skader på øjne eller hud ved forbrænding. 
Forholdsregler: 
• Brug aldrig UVC-pæren uden for huset.  
• Brug aldrig UVC-pæren i et defekt hus. 

 

 

 
OBS! Skrøbeligt glas. 
Mulige følger: Snitsår på hænderne. 
Forholdsregler: Kvartsglasset og UVC-pæren skal behandles forsigtigt. 

 

Vitronic 11 W 
5.  
0. Sådan gør du: 

 H 
1. Drej apparathovedet mod urets retning indtil anslag, og træk den forsigtigt ud af huset sammen med o-ringen. 
• Rens huset grundigt indvendigt og udvendigt. 
Vitronic 18 W / 24 W / 36 W / 55 W 
2.  
0. Sådan gør du: 

 I 
1. Tryk på låsekrogen. 
2. Drej apparathovedet mod urets retning indtil anslag, og træk den forsigtigt ud af huset. 
• Rens huset grundigt indvendigt og udvendigt. 
 

 

 
Henvisning! 
Af sikkerhedsmæssige grunde kan UVC-pæren først tændes, når apparathovedet er korrekt monteret i huset. 

 

Montering af apparathoved 
Vitronic 11 W 
3.  
0. Sådan gør du: 

 J 
1. Kontrollér, at o-ringen sidder korrekt på apparathovedet. 

− Rengør o-ringen, og udskift den, hvis den er beskadiget. 
2. Skub forsigtigt og med et let tryk apparathovedet ind i huset indtil anslag. 

− Sørg for at dreje apparathovedet en smule, så bajonetlåsens tapper og fordybninger griber ind i hinanden. 
3. Skru apparathoved i urets retning indtil anslag. 

− De to pile i husets og apparatets hoved skal pege på hinanden. 
Vitronic 18 W / 24 W / 36 W / 55 W 
4.  
0. Sådan gør du: 

 K 
1. Kontrollér, at o-ringen sidder korrekt på apparathovedet. 

− Rengør o-ringen, og udskift den, hvis den er beskadiget. 
2. Skub forsigtigt og med et let tryk apparathovedet ind i huset indtil anslag. 

− Sørg for at dreje apparathovedet en smule, så bajonetlåsens tapper og fordybninger griber ind i hinanden. 
3. Skru apparathoved i urets retning indtil anslag. 
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Rengøring af kvartsglas/udskiftning af UVC-pære 
UVC-pæren skal senest udskiftes efter 8000 driftstimer (svarer omtrent til en konstant driftssæson). Dermed 
garanteres en optimal filterkapacitet. 
 

 

 
OBS! Skrøbeligt glas. 
Mulige følger: Snitsår på hænderne. 
Forholdsregler: Kvartsglasset og UVC-pæren skal behandles forsigtigt. 

 

Forudsætning 
• Apparathovedet er taget af. (→ Tag apparathovedet af) 
• Der må kun bruges UVC-pærer, hvis betegnelse og effektangivelse stemmer overens med oplysningerne på 

typeskiltet. (→ Tekniske data) 
4.  
0. Sådan gør du: 

 L 
1. Løsn pladeskruen, indtil skruespidsen er sænket ned i klemskruens kabinet. 
2. Skru klemskruen af modsat urets retning. 
3. Træk kvartsglasset med o-ringen af fremefter med en let drejebevægelse. 
4. Træk UVC-pæren ud, og udskift den. 
5. Sæt kvartsglasset med o-ringen forsigtigt ind i apparathovedet indtil anslag. 

− Rengør o-ringen, og udskift den, hvis den er beskadiget. 
− O-ringen skal ligge i slidsen mellem apparathovedet og kvartsglasset. 

6. Skru spændeskruen fast i urets retning indtil anslag. 
7. Spænd pladeskruen. 
8. Tør kvartsglasrøret af med en fugtig klud. 
 

Opbevaring/overvintring 
Hvis der er risiko for frost, skal apparatet afinstalleres. Foretag en grundig rengøring af apparatet, og kontrollér det for 
skader. 
 

Bortskaffelse 
 

 

 

Dette apparat må ikke bortskaffes som husholdningens affald! Benyt venligst det dertil indrettede tilbagetagel-
sessystem. Gør apparatat ubrugeligt først ved at skære kablet af. 

 

 UVC-pærer bør altid bortskaffes via et egnet genbrugssystem. 
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Oversettelse av den originale bruksanvisningen 
 

Merknader til denne bruksanvisningen 
Velkommen til Oase Living Water. Med kjøpet av produktet Vitronic har du gjort et godt valg. 
Les denne bruksanvisningen nøye og gjør deg kjent med apparatet før du tar det i bruk første gang. Alt arbeid på og 
med dette apparatet skal gjennomføres etter de anvisninger som foreligger. 
Ta hensyn til sikkerhetsanvisningene for riktig og sikker bruk av apparatet. 
Ta godt vare på denne bruksanvisningen. Hvis apparatet selges skal bruksanvisningen følge med. 
Symboler i denne bruksanvisningen 
Symbolene i denne bruksanvisningen har følgende betydning: 
 

 
Fare for personskade ved farlig elektrisk spenning 
Symbolet henviser til en akutt truende fare som kan medføre alvorlige personskader eller død, dersom ikke de 
nødvendige forholdsregler treffes. 

 

 
Fare for personskade ved en generell risikokilde 
Symbolet henviser til en akutt truende fare som kan medføre alvorlige personskader eller død, dersom ikke de 
nødvendige forholdsregler treffes. 

 

 
Viktige anvisninger for feilfri funksjon. 

 
 

  A Det vises til en eller flere illustrasjoner. I dette eksempelet: Det vises til illustrasjon A. 
 
 

 → Det vises til et annet kapittel. 
 
 

Produktbeskrivelse 
Leveringsomfang 
 

 A  Vitronic 
  11W 18W/24W/36W/55W 

1 Apparattoppen 1 ST 1 ST 
2 Hus 1 ST 1 ST 
3 Svart slangemunnstykke med O-ring 

− ∅ 19 … 38 mm (∅ ¾ … 1½ in) 
2 ST – 

4 Gjennomsiktige slangemunnstykke med overfalsmutter og flattetting. 
− ∅ 25 … 38 mm (∅ 1 … 1½ in) 

– 2 ST 

5 UVC-lampe 1 ST 1 ST 
6 Slangeklemme 20 … 32 mm – 2 ST 
7 Slangeklemme 35 … 50 mm – 2 ST 

 
 

Funksjonsbeskrivelse 
Den spesielle lysstrålingen fra UVC for-klaringsapparatet bekjemper svevealger og andre urenheter som forårsaker 
grønt vann. I tillegg blir bakterier og frø utryddet. UVC for-klaringsapparatet blir integrert i vannets kretsløp, ideelt sett 
foran et filter. 

- NO - 
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Tilsiktet bruk 
Vitronic, i det etterfølgende kalt "apparat", og alle andre deler i leveransen må bare bli anvendt som følger: 
• For rensing av hagedammer. 
• Skal kun drives med rent vann. 
• Drift ved overholdelse av tekniske data. 
Følgende restriksjoner gjelder for apparatet: 
• Bruk aldri apparatet til å pumpe andre væsker enn vann. 
• Skal aldri brukes uten vanngjennomstrømning. 
• UVC-lampen må aldri brukes utenfor huset den er montert i, eller bli brukt til andre formål. Strålingen fra UVC-

lampen er farlig for øyne og hud, selv ved små doser. 
• Skal ikke brukes for nærings- eller industriformål. 
• Skal ikke brukes i forbindelse med kjemikalier, næringsmidler, lett brennbare eller eksplosive stoffer. 
 

Sikkerhetsanvisninger 
Hvis apparatet brukes på feil måte eller til et formål det ikke er konstruert for, eller hvis sikkerhetsanvisningene ikke 
følges kan det likevel oppstå fare for personskader og materielle skader. 

Dette apparatet kan brukes av barn som er 8 år eller eldre, samt av 
personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale begrens-
ninger, eller som mangler erfaring og kunnskap, hvis de er under 
oppsikt eller har fått opplæring i riktig bruk av apparatet, og forstår 
farene forbundet med å bruke dette. Barn må ikke leke med appa-
ratet. Rengjøring eller brukervedlikehold må ikke utføres av barn uten 
at de er under oppsikt. 
 

Farer pga. kombinasjon av vann og elektrisitet 
• Kombinasjonen av vann og elektrisitet kan ved ikke forskriftsmessig tilkobling og feil håndtering føre til død eller 

alvorlige skader pga. elektrisk støt. 
• Før du berører vannet, må nettstøpslene for alle apparater som befinner seg i vannet alltid trekkes ut. 
 

Forskriftsmessig elektrisk installasjon 
• Elektriske installasjoner må tilsvare nasjonale installasjonsforskrifter og må kun gjennomføres av en fagperson. 
• En person teller som elektrofagperson, hvis vedkommende på grunn av faglig utdanning, kunnskap og erfaring er 

skikket og berettiget til å vurdere og utføre arbeidene vedkommende får tildelt. Arbeidet som fagperson omfatter 
også å oppdage mulige farer og følge gjeldende regionale og nasjonale normer, forskrifter og bestemmelser. 

• Kontakt en elektrofagperson ved spørsmål og problemer. 
• Tilkoblingen av apparatet er bare tillatt når de elektriske dataene til apparatet og strømforsyningen stemmer ove-

rens. Apparatdataen finner du på typeskiltet på apparatet, på forpakningen og i denne bruksanvisningen. 
• Apparatet må være sikret gjennom en jordfeilbryter med en utløserstrøm på maksimalt 30 mA.  
• Skjøteledninger og strømfordelere (f. eks. stikkontaktspredere) må disse være beregnet for utendørs bruk (beskyttet 

mot vannsprut). 
• Sikkerhetsavstanden fra apparatet til vannet må være minst 2 m. 
• Strømledningen må ikke ha mindre diameter enn gummislangeledninger merket H05RN-F. Skjøteledninger må 

tilfredsstille kravene i DIN VDE 0620. 
• Beskytt kontakter og koblinger mot fuktighet. 
• Apparatet må bare kobles til en forskriftsmessig installert stikkontakt. 
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Sikker drift 
• Ved defekte elektriske ledninger eller hus, må ikke apparatet brukes. 
• Aldri bær eller dra apparatet etter ledningen.  
• Legg ledningene slik at de er beskyttet mot skader, og slik at ingen kan snuble i dem. 
• Åpne huset på apparatet eller tilhørende deler kun hvis det uttrykkelig blir sagt i bruksanvisningen at man skal gjøre 

det. 
• Utfør kun arbeid på dette apparatet som er beskrevet i denne bruksanvisningen. Kontakt autorisert kundeservice 

eller produsenten ved tvil hvis problemet ikke kan utbedres. 
• Bruk kun originale reservedeler og tilbehør for apparatet. 
• Utfør aldri tekniske endringer på apparatet. 
• Tilkoblingsledningene kan ikke bli erstattet. Dersom en ledning blir skadet må apparatet henholdsvis komponentene 

bli deponert som avfall. 
• Produktet må ikke brukes hvis det oppholder seg personer i vannet! 
• Apparatet, tilkoblinger og plugger er ikke vanntette og må ikke plasseres hhv. monteres i vann. 
• Hold stikkontakt og støpsel tørre. 
 

Installasjon og tilkobling 
Forutsetning 
• Apparathodet er tatt ut. (→ Ta av apparathodet) 
 

Stille opp apparatet 
9.  
0. Slik går du frem: 

 B, C 
• Plasser apparatet minst 2 m fra vannet. 
• For feilfri drift må apparatet kun plasseres i tillatte posisjoner.  
• Tilstrekkelig plass for vedlikehold må tas hensyn til. 
 

Utføre tilkoblingene 
Bruk slanger som er egnet for minst 1 bar trykk. 
1.  
0. Slik går du frem: 

 D 
1. Hvis nødvendig må slangemunnstykket avkortes i forhold til diameteren på slangen. 

− Dette reduserer trykkfallet. 
2. Træ slangen på slangemunnstykket, og sikre med en slangeklemme. 

− Ved bruk av slangemunnstykke med separat overfalsmutter skyver man først overfalsmutteren over slangen. 
3. Koble slangemunnstykket med paknignen til huset. 

− Tilkobling av innløp og utløp. 
− Slangemunnstykket må strammes for hånd (sprutsikring!). 

 

Koble apparatet til gjennomstrømningsfilteret 
Vitronic 18 W / 24 W / 36 W 
Apparatet er egnet til å kobles til et gjennomstrømningsfilter. Begge utløpsstussene skal skrues til innløpsdysene på 
gjennomstrømningsfilteret. Vær oppmerksom på bruksanvisningen til gjennomstrømningsfilteret! 
4.  
0. Slik går du frem: 

 E 
1. Skru av lukkehetten. 
2. Før utløpsstussen med flatpakning gjennom begge hullene i beholderveggen. 
3. Skru innløpsdysen med O-ring på utløpsstussen og skru den til for hånd. 
4. Koble tilførselsslangen til innløpsstussen. (→ Utføre tilkoblingene) 
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Ta apparatet i bruk 
 

 

 
Forsiktig! Farlig elektrisk spenning! 
Mulige konsekvenser: Død eller alvorlige skader. 
Vernetiltak: 
• Før du berører vannet, må nettstøpslene for alle apparater som befinner seg i vannet trekkes ut. 
• For du starter arbeidet må du skru av nettspenningen. 

 
 

Forutsetning 
• Slå på pumpen først, deretter UVC-forklarings-apparatet. 
• Kontroller alle tilkoblinger for lekkasjer. 
Slå av/på 
• Slå på: Sett støpslet i stikkontakten. 

− Apparatet slås på. 
• Slå av: Trekk ut kontakten. 
Kontrollere funksjonen 
Vitronic 11 W 

 F 
• Funksjonsindikatoren lyser når UVC-lampen er påslått. 
Vitronic 18 W / 24 W / 36 W / 55 W 

 G 
• Funksjonsindikatoren lyser når UVC-lampen er påslått. 
• Det gjennomsiktige slangemunnstykket lyser når UVC-lampen er påslått 
 

Feilretting 
 

Feil Årsak Utbedring 
Vannet er ekstremt skittent Fjern alger og blader fra dammen, skift vann 
Kvartsglasset er tilsmusset Rengjøre kvartsglass 
UVC-lampe har ingen effekt lenger Lampen må skiftes etter 8000 driftstimer 

Apparatet fungerer ikke tilfredsstillende 

Gjennomstrømningskapasiteten er for høy Redusere pumpekapasiteten 
Nettstøpselet er ikke satt i Sett i nettstøpselet 
UVC-lampe defekt Bytt UVC-lampe 
Tilkobling defekt Kontroller elektriske tilkoblinger 

UVC-lampe lyser ikke 

UVC overopphetet Vitronic 55: Etter avkjøling automatisk innkob-
ling av UVC 

 
 

Slitedeler 
Følgende komponenter er slitedeler og omfattes ikke av garantien: 
• UVC-lampe, kvartsglass og O-ring for kvartsglass 
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Rengjøring og vedlikehold 
 

 

 
Forsiktig! Farlig elektrisk spenning! 
Mulige konsekvenser: Død eller alvorlige skader. 
Vernetiltak: 
• Før du berører vannet, må nettstøpslene for alle apparater som befinner seg i vannet trekkes ut. 
• For du starter arbeidet må du skru av nettspenningen. 

 
 

Ta av apparathodet 
 

 

 
Forsiktig! Ultrafiolett stråling. 
Mulige følger: Forbrenningsskader i øynene og på huden. 
Forholdsregler: 
• Bruk aldri UVC-lampen utenfor huset. 
• Bruk aldri UVC-lampen i et defekt hus. 

 

 

 
Forsiktig! Skjørt glass. 
Mulige følger: Kuttskader på hendene. 
Forholdsregler: Håndter kvartsglasset og UVC-lampen forsiktig. 

 

Vitronic 11 W 
5.  
0. Slik går du frem: 

 H 
1. Skru apparathodet mot urviseren til det stopper (bajonettlås) og trekk samtidig O-ringen forsiktig av dekslet. 
• Rengjør huset grundig innvendig og utvendig. 
Vitronic 18 W / 24 W / 36 W / 55 W 
2.  
0. Slik går du frem: 

 I 
1. Trykk på festekroken 
2. Skru apparathodet mot urviseren til det stopper (bajonettlås) og trekk den forsiktig av dekslet. 
• Rengjør huset grundig innvendig og utvendig. 
 

 

 
Informasjon! 
Av sikkerhetsgrunner kan UVC-lampen først slås på når apparathodet er forskriftsmessig bygd inn i huset. 

 

Innbygging av apparathodet 
Vitronic 11 W 
3.  
0. Slik går du frem: 

 J 
1. Kontroller at O-ringen på apparathodet ligger som den skal. 

− Rengjør O-ringen, og skift den ut hvis den er skadet. 
2. Skyv apparathodet forsiktig inn huset med et lett trykk til det stopper. 

− Vri apparathodet litt slik at tappene og sporene på bajonettlåsen griper inn i hverandre. 
3. Skru apparathodet med urviseren helt til anslag. 

− Begge pilene på huset og apparathodet må peke mot hverandre. 
Vitronic 18 W / 24 W / 36 W / 55 W 
4.  
0. Slik går du frem: 

 K 
1. Kontroller at O-ringen på apparathodet ligger som den skal. 

− Rengjør O-ringen, og skift den ut hvis den er skadet. 
2. Skyv apparathodet forsiktig inn huset med et lett trykk til det stopper. 

− Vri apparathodet litt slik at tappene og sporene på bajonettlåsen griper inn i hverandre. 
3. Skru apparathodet med urviseren helt til anslag. 
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Rengjør kvartsglass / Erstatt UVC-lampe 
UVC-Lampe må byttes ut etter senest 8000 driftstimer (tilsvarer ved konstant drift omtrent en sesong). Gjennom dette 
er en optimal filtereffekt sikret 
 

 

 
Forsiktig! Skjørt glass. 
Mulige følger: Kuttskader på hendene. 
Forholdsregler: Håndter kvartsglasset og UVC-lampen forsiktig. 

 

Forutsetning 
• Apparathodet er tatt ut. (→ Ta av apparathodet) 
• Det må kun brukes lamper med betegnelse og effektspesifikasjoner som stemmer overens med spesifikasjonene på 

typeskiltet. (→ Tekniske data) 
4.  
0. Slik går du frem: 

 L 
1. Løsne plateskruen litt, inntil skruespissen er forsenket i huset til klemskruen. 
2. Skru av klemskruen mot urviseren. 
3. Ta av kvartsglasset med O-ringen med en lett dreiebevegelse forover. 
4. Dra ut UVC-lampen og erstatt den med en ny. 
5. Sett kvartsglass med O-ring forsiktig inn i apparathodet så langt det går. 

− Rengjør O-ringen, og skift den ut hvis den er skadet. 
− O-ringen må ligge i spalten mellom apparathodet og kvartsglasset. 

6. Skru inn klemskruen med urviseren så langt det går. 
7. Trekk til plateskruen. 
8. Tørk av kvartsglassrøret med en fuktig klut. 
 

Lagring/overvintring 
Ved frost må apparatet demonteres. Foreta en grundig rengjøring og sjekk om apparatet er skadet. 
 

Kassering 
 

 

 

Apparatet skal ikke kasseres som husholdningsavfall! Bruk de fastsatte ordninger for tilbakelevering. Gjør først 
apparatet ubrukelig ved å kutte av kabelen. 

 

 UVC-lampene må kasseres ved de systemene for tilbakelevering som finnes for dette. 
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Översättning av originalbruksanvisningen 
 

Information om denna bruksanvisning 
Välkommen till OASE Living Water. Med din nya produkt Vitronic har du gjort ett bra val. 
Läs igenom bruksanvisningen noggrant före första användningstillfället och ta reda på hur apparaten fungerar. Alla 
slags arbeten som utförs på denna apparat får endast genomföras enligt föreliggande instruktioner. 
Beakta noga säkerhetsanvisningarna, de är en förutsättning för korrekt och säker användning. 
Förvara denna bruksanvisning på ett säkert ställe. Om apparaten byter ägare måste även bruksanvisningen följa med. 
Symboler i denna bruksanvisning 
Symbolerna som används i denna bruksanvisning har följande betydelse: 
 

 
Risk för personskador på grund av farlig elektrisk spänning 
Symbolen står för en överhängande fara, som kan leda till dödsfall eller allvarliga personskador, om inte 
lämpliga åtgärder vidtas. 

 

 
Risk för personskador på grund av en allmän riskkälla 
Symbolen står för en överhängande fara, som kan leda till dödsfall eller allvarliga personskador, om inte 
lämpliga åtgärder vidtas. 

 

 
Viktig upplysning för störningsfri funktion. 

 
 

  B Hänvisning till en eller flera bilder. I detta exempel: Hänvisning till bild A. 
 
 

 → Referens till ett annat kapitel. 
 
 

Produktbeskrivning 
Leveransomfattning 
 

 A  Vitronic 
  11W 18W/24W/36W/55W 

1 Enhetens ovandel 1 st. 1 st. 
2 Kåpa 1 st. 1 st. 
3 Svart, konisk slangkoppling med O-ring 

− ∅ 19 … 38 mm (∅ ¾ … 1½ tum) 
2 st. – 

4 Genomskinlig, konisk slangkoppling med överfallsmutter och flat packning 
− ∅ 25 … 38 mm (∅ 1 … 1½ tum) 

– 2 st. 

5 UVC-lampa 1 st. 1 st. 
6 Slangklämma 20 … 32 mm – 2 st. 
7 Slangklämma 35 … 50 mm – 2 st. 

 
 

Funktionsbeskrivning 
Den särskilda ljusstrålningen hos UVC-förbehandlingsenheten åtgärdar flytande alger och andra grumligheter som 
orsakar grönt vatten. Dessutom dödas bakterier och mikrober. UVC-förbehandlingsenheten integreras i 
vattenkretsloppet, allra helst före ett filter. 

- SE - 
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Ändamålsenlig användning 
Vitronic, i fortsättningen kallad "apparat", och alla andra delar som ingår i leveransen får uteslutande användas enligt 
följande: 
• Avsedd för rengöring av trädgårdsdammar. 
• För drift med rent vatten. 
• Drift under iakttagande av tekniska data. 
För apparaten gäller följande begränsningar: 
• Pumpa aldrig andra vätskor än vatten. 
• Kör aldrig utan vattengenomströmning. 
• Använd aldrig UVC-lampan utanför kåpan eller för andra syften. UVC-strålningen är farlig för ögon och hud även i 

låga doser. 
• Använd inte för kommersiella eller industriella ändamål.  
• Använd inte kombination med kemikalier, livsmedel eller lättantändliga eller explosiva ämnen. 
 

Säkerhetsanvisningar 
Det kan utgå fara för personer och materiella värden från den här enheten om den används på ett olämpligt sätt eller i 
strid mot det avsedda användningssyftet, eller om säkerhetsanvisningarna inte följs. 

Den här enheten kan användas av barn som är 8 år eller äldre samt 
av personer med sänkt fysisk, sensorisk eller mental förmåga eller 
brist på erfarenhet och kunskap förutsatt att de hålls under uppsikt 
eller instrueras i hur de använder enheten säkert samt de risker som 
kan uppstå. Barn får inte leka med enheten. Rengöring och 
användarunderhåll får inte utföras av barn utan uppsikt. 
 

Faror vid kombination av vatten och elektricitet 
• Om anslutningen inte har utförts på föreskrivet sätt eller om apparaten hanteras på olämpligt sätt kan kombinationen 

av vatten och elektricitet leda till dödsolyckor eller allvarliga personskador pga. elektriska slag. 
• Innan du doppar ned handen i vattnet måste du alltid dra ut stickkontakten till all utrustning som befinner sig i vatt-

net. 
 

Elektrisk installation enligt föreskrift 
• Elektriska installationer måste ha utförts i enlighet med nationella bestämmelser och får endast utföras av en behö-

rig elinstallatör. 
• En behörig elinstallatör är en person som till följd av sin yrkesutbildning, kunskap och erfarenhet både kan och är 

berättigad att bedöma och genomföra tilldelade arbetsuppgifter. Sådana arbetsuppgifter som utförs av behörig per-
sonal omfattar även förmågan att identifiera möjliga faror samt att beakta gällande regionala och nationella standar-
der, föreskrifter och bestämmelser. 

• Om frågor eller problem uppstår måste du kontakta en elinstallatör. 
• Apparaten får endast anslutas om de elektriska data som gäller för apparaten stämmer överens med strömförsörj-

ningen. Apparatens data anges på typskylten på apparaten, på förpackningen eller i denna bruksanvisning. 
• Apparaten måste vara ansluten till en jordfelsbrytare vars dimensionerade felström uppgår till max. 30 mA. 
• Förlängningskablar och strömfördelare (t ex grenuttag) måste vara godkända för användning utomhus (dropptäta). 
• Säkerhetsavståndet från apparaten till vattnet måste uppgå till minst 2 m. 
• Elkablarnas area får inte vara mindre än arean i gummikabel med beteckningen H05RN-F. Förlängningskablar 

måste uppfylla kraven som ställs i DIN VDE 0620. 
• Skydda stickkontakter från fukt. 
• Anslut endast apparaten till ett vägguttag som installerats enligt gällande föreskrifter. 
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Säker drift 
• Apparaten får inte användas om elkablarna eller kåpan är defekta. 
• Bär inte och dra inte apparaten i elkabeln.  
• Dra kablarna så att de är skyddade och inte kan skadas, och att ingen kan snava över dem. 
• Öppna apparatens kåpa eller tillhörande delar endast när du uttryckligen uppmanas till detta i bruksanvisningen. 
• Genomför endast arbeten på apparaten, som beskrivs i denna anvisning. Kontakta en behörig kundtjänstverkstad, 

eller ev. tillverkaren, om vissa problem inte kan åtgärdas. 
• Använd endast original reservdelar och tillbehör till apparaten. 
• Genomför inte tekniska ändringar på apparaten. 
• Elkablarna kan inte bytas ut. Om en kabel har skadats måste apparaten eller komponenten skrotas. 
• Använd inte apparaten om personer befinner sig i vattnet. 
• Apparaten, anslutningarna och kontakterna är inte vattentäta och får inte placeras eller monteras i vatten. 
• Se till att uttaget och stickkontakten alltid hålls torra. 
 

Installation och anslutning 
Förutsättning 
• Enhetens ovandel har tagits av. (→ Ta av enhetens ovandel) 
 

Installera apparaten 
9.  
0. Gör så här: 

 B, C 
• Ställ enheten minst 2 m från dammens kant. 
• För att driften ska bli felfri ska du endast ställa enheten i de tillåtna positionerna. 
• Se till att det finns tillräckligt med fritt utrymme för underhållsarbeten. 
 

Upprätta anslutningarna 
Använd slangar som är gjorda för ett tryck på minst 1 bar. 
1.  
0. Gör så här: 

 D 
1. Om nödvändigt kan du korta den koniska slangkopplingen så att den passar den använda slangens diameter. 

− Därigenom reduceras tryckförlusterna. 
2. Fäst slangen på den koniska slanganslutningen och fixera den med en slangklämma. 

− Vid en konisk slangkoppling med separat överfallsmutter ska du först skjuta den över slangen. 
3. Anslut den koniska slangkopplingen med packningen på kåpan. 

− Anslut ingången och utgången. 
− Dra åt den koniska slangkopplingen för hand. 

 

Ansluta enheten till filtret 
Vitronic 18 W / 24 W / 36 W 
Enheten är gjord för att anslutas till dammfiltret. De båda utloppsrören skruvas fast på dammfiltret med hjälp av 
inloppsmunstyckena. Beakta bruksanvisningen till dammfiltret. 
4.  
0. Gör så här: 

 E 
1. Skruva av locket. 
2. För utloppsröret med flat packning genom de båda hålen i dammfiltrets behållarvägg. 
3. Skruva fast inloppsmunstycket med O-ringen på utloppsröret och dra åt för hand. 
4. Anslut tilloppsslangen till inloppsröret. (→ Skapa anslutningar) 
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Driftstart 
 

 

 
Varning! Farlig elektrisk spänning! 
Möjliga följder: Dödsolyckor eller allvarliga personskador. 
Skyddsåtgärder: 
• Innan du doppar ned handen i vattnet, koppla ur el-anslutningar till alla apparater som befinner sig i vattnet. 
• Innan man utför arbeten på apparaten ska nätspänningen kopplas ur. 

 
 

Förutsättning 
• Sätt först på pumpen och sedan UVC-förbehandlingsenheten. 
• Kontrollera att alla anslutningar är täta. 
Sätta på/stänga av 
• Sätta på enheten: Anslut stickkontakten till stickuttaget. 

− Enheten startar direkt. 
• Stänga av enheten: Dra ut stickkontakten. 
Kontrollera funktionen 
Vitronic 11 W 

 F 
• Funktionsindikeringen lyser när UVC-lampan är tänd. 
Vitronic 18 W / 24 W / 36 W / 55 W 

 G 
• Funktionsindikeringen lyser när UVC-lampan är tänd. 
• De genomskinliga, koniska slangkopplingarna lyser när UVC-lampan är tänd. 
 

Störningsåtgärder 
 

Störning Orsak Åtgärd 
Vattnet är extremt smutsigt Ta upp alger och löv ur dammen, byt ut vattnet 
Kvartsglaset är smutsigt Rengör kvartsglaset 
UVC-lampan saknar effekt Lampan måste bytas ut efter 8000 drifttimmar 

Enheten avger inte tillräcklig effekt 

Genomflödeseffekten är för hög Minska pumpkapaciteten 
Stickkontakten har inte anslutits Anslut stickkontakten 
UVC-lampan är defekt Byt ut UVC-lampan 
Anslutningen är defekt Kontrollera elanslutningen 

UVC-lampan lyser inte 

UVC överhettad Vitronic 55: UVC sätts på automatiskt efter att 
den har svalnat 

 
 

Slitagedelar 
Följande komponenter är slitagedelar och ingår inte i garantin: 
• UVC-lampa, kvartsglas och O-ring till kvartsglas 
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Rengöring och underhåll 
 

 

 
Varning! Farlig elektrisk spänning! 
Möjliga följder: Dödsolyckor eller allvarliga personskador. 
Skyddsåtgärder: 
• Innan du doppar ned handen i vattnet, koppla ur el-anslutningar till alla apparater som befinner sig i vattnet. 
• Innan man utför arbeten på apparaten ska nätspänningen kopplas ur. 

 
 

Demontera enhetens ovandel 
 

 

 
Varning! Ultraviolett strålning. 
Möjliga följder: Risk för brännskador på ögonen eller huden. 
Skyddsåtgärder: 
• Använd aldrig UVC-lampan utanför kåpan. 
• Använd aldrig UVC-lampan om kåpan är defekt. 

 

 

 
Varning! Bräckligt glas. 
Möjliga följder: Skärskador på händerna. 
Skyddsåtgärder: Var försiktig när du hanterar kvartsglaset och UVC-lampan. 

 

Vitronic 11 W 
5.  
0. Gör så här: 

 H 
1. Vrid enhetens ovandel moturs till anslaget och dra av försiktigt av både den och O-ringen från kåpan. 
• Rengör kåpans in- och utsida noggrant. 
Vitronic 18 W / 24 W / 36 W / 55 W 
2.  
0. Gör så här: 

 I 
1. Tryck på spärrhaken. 
2. Vrid enhetens ovandel moturs till anslaget och dra av försiktigt av den från kåpan. 
• Rengör kåpans in- och utsida noggrant. 
 

 

 
Obs! 
Av säkerhetsskäl går det att tända UVC-lampan först när enhetens ovandel har monterats korrekt i kåpan. 

 

Montera enhetens ovandel 
Vitronic 11 W 
3.  
0. Gör så här: 

 J 
1. Kontrollera att O-ringen på enhetens ovandel sitter korrekt. 

− Rengör O-ringen, byt ut den om den är skadad. 
2. Skjut försiktigt in enhetens ovandel i kåpan med ett lätt tryck fram till anslaget. 

− Vrid enhetens ovandel något så att klackarna och spåren i bajonettkopplingen griper in i varandra. 
3. Vrid apparatens ovandel medurs fram till anslaget. 

− De båda pilarna på kåpan och enhetens ovandel måste peka mot varandra. 
Vitronic 18 W / 24 W / 36 W / 55 W 
4.  
0. Gör så här: 

 K 
1. Kontrollera att O-ringen på enhetens ovandel sitter korrekt. 

− Rengör O-ringen, byt ut den om den är skadad. 
2. Skjut försiktigt in enhetens ovandel i kåpan med ett lätt tryck fram till anslaget. 

− Vrid enhetens ovandel något så att klackarna och spåren i bajonettkopplingen griper in i varandra. 
3. Vrid apparatens ovandel medurs fram till anslaget. 
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Rengöra kvartsglaset / Byta ut UVC-lampan 
Byt ut UVC-lampan senast efter 8000 driftstimmar (vid konstant drift motsvarar det ungefär en dammsäsong). 
Därigenom garanteras en optimal filtereffekt. 
 

 

 
Varning! Bräckligt glas. 
Möjliga följder: Skärskador på händerna. 
Skyddsåtgärder: Var försiktig när du hanterar kvartsglaset och UVC-lampan. 

 

Förutsättning 
• Enhetens ovandel har tagits av. (→ Ta av enhetens ovandel) 
• Använd endast UVC-lampor vars beteckning och effekt stämmer överens med uppgifterna på typskylten. 

(→ Teknisk information) 
4.  
0. Gör så här: 

 L 
1. Lossa plåtskruven så pass mycket att skruvspetsen inte längre skjuter ut ur klämringens kåpa. 
2. Skruva av klämringen moturs. 
3. Dra av kvartsglaset framåt med en lätt vridande rörelse. 
4. Dra ut och byt ut UVC-lampan. 
5. Tryck försiktigt in kvartsglaset tillsammans med O-ringen fram till anslaget i enhetens ovandel. 

− Rengör O-ringen, byt ut den om den är skadad. 
− O-ringen måste ligga i öppningen mellan enhetens ovandel och kvartsglaset. 

6. Dra åt klämskruven medurs till anslag. 
7. Dra åt plåtskruven. 
8. Torka av kvartsglaset med en fuktig trasa. 
 

Förvaring / Lagring under vintern 
Vid frost måste apparaten tas in. Rengör apparaten noggrant och kontrollera om apparaten är skadad. 
 

Avfallshantering 
 

 

 

Denna apparat får inte kastas i hushållssoporna! Lämna in apparaten till ett erkänt insamlingsställe. Klipp av 
kabeln så att apparaten inte längre kan tas i drift. 

 

 Kassera UVC-lampan endast via det härför avsedda insamlingssystemet. 
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Alkuperäisen käyttöohjeen käännös 
 

Ohjeita tähän käyttöohjeeseen 
Tervetuloa OASE Living Water -yritykseen. Tällä ostoksella Vitronic olette tehnyt hyvän valinnan. 
Lukekaa tämä käyttöohje huolellisesti läpi ennen laitteen ensimmäistä käyttöä ja tutustukaa laitteeseen. Kaikki tätä 
laitetta koskevat työt ja työt tällä laitteella saa suorittaa vain kyseessä olevan ohjeen mukaan. 
Noudattakaa ehdottomasti oikean ja turvallisen käytön ohjeita. 
Säilyttäkää tämä käyttöohje huolellisesti! Jos laite vaihtaa omistajaa, antakaa käyttöohje eteenpäin. 
Tämän ohjeen symbolit 
Tässä käyttöohjeessa käytetyillä symboleilla on seuraavanlainen merkitys: 
 

 
Henkilövahinkojen vaara vaarallisen sähköjännitteen johdosta 
Symboli kiinnittää huomiota välittömästi uhkaavaan vaaraan, jonka seurauksena voi olla kuolema tai loukkaan-
tuminen, kun tarvittaviin toimenpiteisiin ei ole ryhdytty. 

 

 
Henkilövahinkojen vaara yleisten vaaralähteiden johdosta 
Symboli kiinnittää huomiota välittömästi uhkaavaan vaaraan, jonka seurauksena voi olla kuolema tai loukkaan-
tuminen, kun tarvittaviin toimenpiteisiin ei ole ryhdytty. 

 

 
Tärkeä ohje häiriöttömään toimintaan. 

 
 

  A Viittaus yhteen tai useampaan kuvaan. Tässä esimerkissä: Viittaus kuvaan A. 
 
 

 → Viittaus toiseen kappaleeseen. 
 
 

Tuotekuvaus 
Toimituksen sisältö 
 

 A  Vitronic 
  11W 18W/24W/36W/55W 

1 Laitepää 1 kpl 1 kpl 
2 Kotelo 1 kpl 1 kpl 
3 Musta porrastettu letkuholkki O-renkaalla 

− ∅ 19 - 38 mm (∅ ¾ - 1½ in) 
2 kpl – 

4 Läpinäkyvä porrastettu letkuholkki liitosmutterilla ja lattatiivisteellä 
− ∅ 25 - 38 mm (∅ 1 - 1½ in) 

– 2 kpl 

5 UVC-lamppu 1 kpl 1 kpl 
6 Letkusinkilä 20 - 32 mm – 2 kpl 
7 Letkusinkilä 35 - 50 mm – 2 kpl 

 
 

Toiminnan kuvaus 
UVC-esiselkeytyslaitteen erityinen valonsäteily poistaa keijulevät ja muut veden viherryssamennusta aiheuttavat 
aineet. Lisäksi se tappaa bakteerit ja itiöt. UVC-esiselkeytyslaite integroidaan vesikiertoon, parhaiten suodattimen 
eteen. 
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Määräystenmukainen käyttö 
Vitronic, nimitetään jatkossa "laitteeksi", ja kaikkia muita toimituksen osia saadaan käyttää yksinomaan, kuten seuraa-
vassa esitetään: 
• Puutarhalammikoiden puhdistukseen. 
• Käyttöön puhtaan veden kanssa. 
• Teknisten tietojen käyttö ja noudattaminen. 
Laitteelle ovat voimassa seuraavat rajoitukset: 
• Älä koskaan siirrä muita nesteitä kuin vettä. 
• Älä käytä koskaan ilman, että vettä virtaa läpi. 
• UVC-lamppua ei saa koskaan käyttää kotelon ulkopuolella tai muihin tarkoituksiin. UVC-säteily on myös vähäisissä 

annostuksissa vaarallista silmille ja iholle. 
• Ei ammattimaiseen tai teolliseen käyttöön. 
• Ei käyttöön kemikaalien, elintarvikkeiden, helposti palavien tai räjähtävien aineiden yhteydessä. 
 

Turvaohjeet 
Tämä laite voi aiheuttaa vaaraa henkilöille ja esineille, jos laitetta käytetään epäasianmukaisesti tai käyttötarkoituksen 
vastaisesti tai jos turvallisuusohjeita ei oteta huomioon. 

Tätä laitetta saavat käyttää yli 8-vuotiaat lapset, sekä henkilöt, joiden 
fyysiset, aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat vähentyneet tai joilla ei 
ole tarvittavaa kokemusta ja tietoa, vain valvonnan alaisina ja kun 
heille on annettu opastusta laitteen turvallisesta käytöstä ja kun he 
ymmärtävät laitteen käytöstä mahdollisesti seuraavat vaarat. Lapset 
eivät saa leikkiä laitteella. Puhdistus ja käyttäjän suorittama huolto 
eivät saa tapahtua lasten toimesta ilman valvontaa. 
 

Veden ja sähkön yhdistämisen aiheuttamat vaarat 
• Veden ja sähkön yhdistämisen aiheuttama sähköisku voi johtaa kuolemaan tai vakavaan tapaturmaan, ellei sähköä 

liitetä määräysten mukaisesti tai jos yhdistelmää käytetään asiattomalla tavalla. 
• Vedä aina kaikkien vedessä olevien laitteiden virtapistokkeet irti, ennen kuin olet kosketuksessa veden kanssa. 
 

Määräystenmukainen sähköasennus 
• Sähköasennusten täytyy vastata maakohtaisia asennusmääräyksiä ja ne saa suorittaa vain sähköalan ammattilai-

nen. 
• Sähköalan ammattilainen on henkilö, joka ammatillisen koulutuksen, tietojen ja kokemuksen perusteella on kykene-

vä ja oikeutettu arvioimaan ja suorittamaan hänelle annettuja töitä. Ammattilaisena työskentelyyn kuuluu myös 
mahdollisten vaarojen tunnistaminen sekä noudatettavien paikallisten ja maakohtaisten normien, sääntöjen ja mää-
räysten huomioonottaminen. 

• Kysymyksissä ja ongelmissa voi kääntyä sähköalan ammattilaisen puoleen. 
• Laitteen liitäntä on sallittua vain, kun laitteen ja virransyötön sähköiset tiedot vastaavat toisiaan. Laitetiedot ovat 

laitteen tyyppikilvessä, pakkauksessa tai tässä käyttöohjeessa. 
• Laite on varmistetta vikavirtasuojalaitteistolla, jonka nimellisvikavirta on enintään 30 mA. 
• Pidennysjohtojen ja virranjakajien (esim. pistorasiarimojen) on oltava ulkokäyttöön sopivia. 
• Laitteen turvaetäisyyden veteen on oltava vähintään 2 m. 
• Verkkojohtojen läpileikkaus ei saa olla pienempi kuin kumiletkujohtojen, joissa on lyhenne H05RN-F. Jatkojohtojen 

on vastattava standardin DIN VDE 0620 vaatimuksia. 
• Suojaa pistokeliitännät kosteudelta. 
• Liitä laite vain määräystenmukaisesti asennettuun pistorasiaan. 
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Turvallinen käyttö 
• Laitetta ei saa käyttää, jos sähköjohdot tai kotelo ovat viallisia. 
• Laitetta ei saa kantaa tai vetää sähköjohdosta.  
• Johdot on asennettava vaurioilta suojattuina ja on kiinnitettävä huomiota siihen, että kukaan ei kompastu niihin. 
• Laitteen kotelon tai siihen kuuluvat osat saa avata vain silloin, kun käyttöohjeessa nimenomaisesti kehotetaan näin 

tekemään. 
• Laitteelle saa suorittaa vain sellaisia töitä, kuin tässä käyttöohjeessa on kuvattu. Jos ongelmia ei voi ratkaista, on 

käännyttävä valtuutetun asiakaspalvelupisteen tai epäselvässä tapauksessa valmistajan puoleen. 
• Laitteessa saa käyttää vain alkuperäisiä varaosia ja lisätarvikkeita. 
• Laitteeseen ei koskaan saa tehdä teknisiä muutoksia. 
• Verkkojohdon vaihtaminen uuteen ei ole mahdollista. Laite tai osa tulee poistaa käytöstä, jos johto on vahingoittu-

nut. 
• Käytä laitetta vain, kun vedessä ei ole ihmisiä. 
• Laite, liitännät ja pistokkeet eivät ole vesitiiviitä, eikä niitä saa vetää tai asentaa veteen. 
• Pidä pistorasia ja verkkopistoke kuivana. 
 

Paikalleen asettaminen ja kytkeminen 
Edellytys 
• Laitepää on poistettu. (→Laitepään poistaminen) 
 

Laitteen asennus 
9.  
0. Toimit näin: 

 B, C 
• Sijoita laite vähintään 2 m etäisyydelle lammikon reunasta. 
• Virheettömän käytön varmistamiseksi on laite sijoitettava vain sallittuihin paikkoihin. 
• Otettava huomioon tarpeeksi vapaata tilaa huoltoa varten. 
 

Tee liittymät. 
Käytä letkuja, jotka soveltuvat vähintään paineelle 1 bar. 
1.  
0. Toimit näin: 

 D 
1. Lyhennä tarvittaessa porrastettua letkuholkkia käytetyn letkun läpimittaan. 

− Näin vähennetään painehäviöitä. 
2. Työnnä letku säädettävään letkuyhteeseen ja kiristä liitos letkunkiristimellä. 

− Erillisellä liitosmutterilla varustetussa porrastetussa letkuholkissa on liitosmutteri työnnettävä ensin letkuun. 
3. Yhdistä porrastettu letkuholkki ja tiiviste koteloon. 

− Yhdistä sisäänmeno ja ulostulo. 
− Kiristä porrastettu letkuholkki käsin. 

 

Laitteen yhdistäminen läpivirtaussuodattimeen 
Vitronic 18 W / 24 W / 36 W 
Laite soveltuu yhdistettäväksi läpivirtaussuodattimeen. Molemmat ulostuloyhteet kierretään läpivirtaussuodattimen 
sisäänmenosuuttimiin. Noudata läpivirtaussuodattimen käyttöohjetta. 
4.  
0. Toimit näin: 

 E 
1. Kierrä suojustulppa irti. 
2. Vie ulostuloyhde ja lattatiiviste molempien aukkojen läpi läpivirtaussuodattimen seinämään. 
3. Kierrä sisäänmenosuutin ja O-rengas ulostuloyhteeseen ja kiristä käsin. 
4. Yhdistä tulovirtausletku sisäänmenoyhteeseen. (→Liitäntöjen suorittaminen) 



 

70 

- FI - 
 

Käyttöönotto 
 

 

 
Huomio! Vaarallinen sähköjännite! 
Mahdollisia seuraamuksia: Kuolema tai vaikea loukkaantuminen. 
Suojatoimenpiteet: 
• Irrota kaikkien vedessä olevien laitteiden verkkopistokkeet ennen kuin kosket veteen. 
• Ennen kuin työskentelet laitteella, katkaise laitteesta virta. 

 
 

Edellytys 
• Kytke päälle ensin pumppu, sen jälkeen UVC-esiselkeytyslaite. 
• Tarkasta kaikkien liitäntöjen tiiviys. 
Päällekytkentä/poiskytkentä 
• Päällekytkentä: Työnnä verkkopistoke pistorasiaan. 

− Laite kytkeytyy heti päälle. 
• Poiskytkentä: Vedä verkkopistoke irti. 
Toimintatarkastus 
Vitronic 11 W 

 F 
• Toimintanäyttö palaa, kun UVC-lamppu on kytketty päälle. 
Vitronic 18 W / 24 W / 36 W / 55 W 

 G 
• Toimintanäyttö palaa, kun UVC-lamppu on kytketty päälle. 
• Läpinäkyvät porrastetut letkuholkit palavat, kun UVC-lamppu on kytketty päälle. 
 

Häiriönpoisto 
 

Häiriö Syy Korjaus 
Vesi on erittäin likaista Poista levät ja puiden lehdet lammesta, vaihda 

vesi 
Kvartsilasi on likaantunut Puhdista kvartsilasi 
UVC-lampussa ei ole enää tehoa Lamppu on vaihdettava 8000 käyttötunnin 

jälkeen 

Laite ei tuota tyydyttävää tehoa 

Virtaama on liian suuri Vähennä pumpun tehoa 
Verkkopistoketta ei ole liitetty Liitä verkkopistoke 
UVC-lamppu on viallinen Vaihda UVC-lamppu 
Liitäntä on viallinen Tarkasta sähköliitäntä 

UVC-lamppu ei pala 

UVC ylikuumentunut Vitronic 55: Jäähtymisen jälkeen UVC kytkeytyy 
automaattisesti päälle 

 
 

Kuluvat osat 
Seuraavat komponentit ovat kuluvia osia, eivätkä kuulu takuun piiriin: 
• UVC-lamppu, kvartsilasi ja kvartsilasin O-rengas 



 

71 

- FI - 
 

Puhdistus ja huolto 
 

 

 
Huomio! Vaarallinen sähköjännite! 
Mahdollisia seuraamuksia: Kuolema tai vaikea loukkaantuminen. 
Suojatoimenpiteet: 
• Irrota kaikkien vedessä olevien laitteiden verkkopistokkeet ennen kuin kosket veteen. 
• Ennen kuin työskentelet laitteella, katkaise laitteesta virta. 

 
 

Laitepään irrotus 
 

 

 
Huomio! Ultraviolettisäteily. 
Mahdollisia seuraamuksia: Aiheutuneet palovammat silmiin ja ihoon. 
Suojatoimenpiteet: 
• UVC-lamppua ei saa koskaan käyttää kuoren ulkopuolella. 
• UVC-lamppua ei saa käyttää koskaan viallisessa kuoressa. 

 

 

 
Huomio! Särkyvää lasia. 
Mahdollisia seuraamuksia:Viiltohaavoja käsiin. 
Suojatoimenpiteet:Kvartsilasin ja UVC-lampun varovainen käsittely. 

 

Vitronic 11 W 
5.  
0. Toimit näin: 

 H 
1. Käännä laitepäätä vastapäivään vasteeseen saakka ja vedä yhdessä O-renkaan kanssa varovasti pois kotelosta. 
• Puhdista kotelo perusteellisesti sisä- ja ulkopuolelta. 
Vitronic 18 W / 24 W / 36 W / 55 W 
2.  
0. Toimit näin: 

 I 
1. Paina lukituskoukkua. 
2. Käännä laitepäätä vastapäivään vasteeseen saakka ja vedä varovasti pois kotelosta. 
• Puhdista kotelo perusteellisesti sisä- ja ulkopuolelta. 
 

 

 
Ohje! 
Turvallisuussyistä voi UVC-lampun kytkeä päälle vasta, kun laitepää on asianmukaisesti asennettu koteloon.. 

 

Gerätekopf einbauen 
Vitronic 11 W 
3.  
0. Toimit näin: 

 J 
1. Tarkasta laitepään O-renkaan oikea kiinnitys. 

− Puhdista O-rengas, vaihda sen ollessa vaurioitunut. 
2. Työnnä laitepää varovasti kevyesti painamalla koteloon vasteeseen saakka. 

− Kierrä laitepäätä hieman, jotta pikaliittimen tapit ja urat tarttuvat sisäkkäin. 
3. Käännä laitepäätä myötäpäivään vasteeseen saakka. 

− Kummankin nuolen kotelossa ja laitepäässä täytyy osoittaa toisiaan. 
Vitronic 18 W / 24 W / 36 W / 55 W 
4.  
0. Toimit näin: 

 K 
1. Tarkasta laitepään O-renkaan oikea kiinnitys. 

− Puhdista O-rengas, vaihda sen ollessa vaurioitunut. 
2. Työnnä laitepää varovasti kevyesti painamalla koteloon vasteeseen saakka. 

− Kierrä laitepäätä hieman, jotta pikaliittimen tapit ja urat tarttuvat sisäkkäin. 
3. Käännä laitepäätä myötäpäivään vasteeseen saakka. 
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Kvartsilasin puhdistus/UVC-lampun vaihtaminen 
Vaihda UVC-lamppu viimeistään 8000 käyttötunnin jälkeen (vastaa jatkuvassa käytössä noin yhtä lammikon 
käyttökautta). Näin on optimaalinen suodatinteho varmistettu. 
 

 

 
Huomio! Särkyvää lasia. 
Mahdollisia seuraamuksia:Viiltohaavoja käsiin. 
Suojatoimenpiteet:Kvartsilasin ja UVC-lampun varovainen käsittely. 

 

Edellytys 
• Laitepää on poistettu. (→Laitepään poistaminen) 
• Käytä vain sellaisia UVC-lamppuja, joiden nimet ja tehotiedot vastaavat tyyppikilven tietoja. (→Tekniset tiedot) 
4.  
0. Toimit näin: 

 L 
1. Avaa peltiruuvia niin paljon, että ruuvin kärki on uponnut kiristysruuvin kuoreen. 
2. Avaa kiristysruuvi kiertämällä vastapäivään. 
3. Vedä kvartsilasi ja O-rengas kevyellä kääntöliikkeellä eteenpäin pois. 
4. Vedä UVC-lamppu ulos ja vaihda se uuteen. 
5. Paina kvartsilasi ja O-rengas paikoilleen vasteeseen saakka laitepäähän. 

− Puhdista O-rengas, vaihda sen ollessa vaurioitunut. 
− O-rengas on painettava laitepään ja kvartsilasin väliseen rakoon. 

6. Kiristä kiristysruuvi kääntämällä sitä myötäpäivään vasteeseen saakka. 
7. Kiristä peltiruuvi. 
8. Pyyhi kvartsilasiputki kostealla liinalla. 
 

Varastointi/talvisäilytys 
Pakkasella laite on purettava. Puhdista laite perusteellisesti ja tarkista vaurioiden varalta. 
 

Hävittäminen 
 

 

 

Tätä laitetta ei saa hävittää kotitalousjätteenä! Käyttäkää siihen tarkoitukseen varattua palautusjärjestelmää. 
Tehkää sitä ennen laite käyttökelvottomaksi katkaisemalla kaapeli. 

 

 Huolehdi UVC-lamput niitä varten järjestettyihin keräyspisteisiin. 
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Az eredeti használati útmutató fordítása 
 

Információk ehhez a használati útmutatóhoz 
Üdvözöljük az OASE Living Water nevében. Ön ezen termék Vitronic megvásárlásával jó döntést hozott. 
Az első használatba vétel előtt olvassa el gondosan a használati útmutatót és ismerkedjen meg a készülékkel. Az 
készülékkel, vagy a készüléken végzett bármilyen munka esetén tartsa be a jelen útmutatóban leírtakat. 
A készülék helyes és biztonságos haszálata érdekében feltétlenül vegye figyelembe a biztonsági előírásokat. 
Őrizze meg gondosan a jelen használati útmutatót. Ha másnak adja a készüléket, adja oda ezt a használati útmutatót 
is. 
A jelen útmutatóban használt szimbólumok 
A jelen használati útmutatóban használt szimbólumok jelentése a következő: 
 

 
Áramütésveszély! Veszélyes elektromos feszültség, mely súlyos személyi sérülést okozhat. 
A szimbólum közvetlen veszély kockázatára utal, mely a megfelelő óvintézkedések megtétele nélkül súlyos, 
vagy halálos kimenetelű sérüléssel és járhat. 

 

 
Általános veszélyforrás: személyi sérülés veszélye 
A szimbólum közvetlen veszély kockázatára utal, mely a megfelelő óvintézkedések megtétele nélkül súlyos, 
vagy halálos kimenetelű sérüléssel és járhat. 

 

 
Fontos útmutató a zavarmentes működéshez. 

 
 

  A Hivatkozás egy vagy több ábrára. Ebben a példában: hivatkozás az A ábrára. 
 
 

 → Hivatkozás egy másik fejezetre. 
 
 

Termékleírás 
Szállítási terjedelem 
 

 A  Vitronic 
  11W 18W/24W/36W/55W 

1 Készülékfej 1 DB 1 DB 
2 Ház 1 DB 1 DB 
3 Fekete lépcsőzetes tömlővég O-gyűrűvel 

− ∅ 19 … 38 mm (∅ ¾ … 1½ in) 
2 DB – 

4 Átlátszó lépcsőzetes tömlővég hollandi anyával és lapos tömítéssel 
− ∅ 25 … 38 mm (∅ 1 … 1½ in) 

– 2 DB 

5 UVC lámpa 1 DB 1 DB 
6 Csőbilincs 20 … 32 mm – 2 DB 
7 Csőbilincs 35 … 50 mm – 2 DB 

 
 

Funkcionális leírás 
Az UVC előtisztító különleges fénysugárzása megszünteti a víz zöld színét okozó lebegő algákat és más, a víz 
zavarosságát okozó anyagokat. Továbbá elpusztítja a baktériumokat és a csírákat. Az UVC előtisztító készüléket a 
vízkörbe kell integrálni, ideális esetben szűrő elé. 
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Rendeltetésszerű használat 
Vitronic, a továbbiakban "készülék", és a csomagolásban található minden más (alkat)rész kizárólag csak a követ-
kezőképpen használható: 
• Kerti tavak tisztításához. 
• Tiszta vízzel történő üzemeltetésre. 
• Üzemeltetés a műszaki adatok betartása mellett. 
A készülékre a következő korlátozások érvényesek: 
• A készüléket soha nem szabad vízen kívül más folyadékkal használni. 
• Soha nem szabad vízátfolyás nélkül működtetni. 
• Az UVC lámpát tilos a házán kívül vagy más célokra használni. Az UVC sugárzás kis adagokban is veszélyes a 

szemre és bőrre! 
• Nem szabad kisipari- vagy ipari célokra használni. 
• Nem szabad vegyszerekkel, élelmiszerekkel, gyúlékony vagy robbanékony anyagokkal együtt alkalmazni. 
 

Biztonsági utasítások 
A készülékből veszélyek indulhatnak ki személyekre és dologi értékekre, ha a készüléket szakszerűtlenül, ill. nem a 
használati célnak megfelelően alkalmazzák, vagy ha nem veszik figyelembe a biztonsági utasításokat. 

A jelen készüléket 8 évesnél idősebb gyermekek, valamint csökkent 
fizikai, érzékszervi vagy mentális képességű, ill. hiányos 
tapasztalattal és megfelelő tudással rendelkező személyek 
kezelhetik, ha felügyelet alatt állnak, vagy a készülék biztonságos 
használata vonatkozásában eligazításban részesültek, és 
megértették az ebből eredő veszélyeket. Gyermekek nem 
játszhatnak a készülékkel. Tisztítást és a felhasználó által végzendő 
karbantartási munkákat nem végezhetnek olyan gyermekek, akik 
nem állnak felügyelet alatt. 
 

Veszélyek a víz és elektromosság kombinációja által 
• A víz és elektromosság kombinációja nem elõírásszerû csatlakoztatás vagy szakszerûtlen kezelés esetén áramütés 

miatti halálhoz vagy súlyos sérülésekhez vezethet. 
• Mielőtt a vízbe nyúlna, feszültségmentesítse az összes vízben lévő készüléket. 
 

Előírásszerű elektromos telepítés 
• Az elektromos szerelési munkálatoknak meg kell felelniük a létesítésre vonatkozó nemzeti rendelkezéseknek, és 

ezeket kizárólag villamossági szakember végezheti el. 
• Egy személy akkor számít villamossági szakembernek, ha szakmai képesítése, ismeretei és tapasztalatai alapján 

képes és jogosult a rábízott munkát felmérni és elvégezni. A szakembernek képesnek kell lennie a lehetséges ves-
zélyek felismerésére, valamint a vonatkozó regionális és nemzeti szabványok, előírások és rendelkezések betartá-
sára is. 

• Kérdések és problémák esetén forduljon villamossági szakemberhez. 
• A készülék csatlakoztatása csak akkor megengedett, ha a készülék és az áramellátás elektromos adatai megegy-

eznek. A készülék adatai a típustáblán, a csomagoláson vagy ebben az útmutatóban találhatóak meg. 
• A készüléket 30 mA névleges áramerősségű hibaáram-védelemmel kell ellátni. 
• A hosszabbító (pl. elosztóléc) és az elosztó meg kell hogy feleljen a szabadban történő felhasználás feltételeinek 

(fröccsenés-védelemmel ellátva). 
• A készülék víztől számított biztonsági távolsága legalább 2 m kell hogy legyen. 
• A hálózati csatlakozóvezetékeknek nem szabad a H05RN-F jelölésű gumi tömlővezetékeknél kisebb keresztmets-

zettel rendelkezniük. A hosszabbító vezetékeknek eleget kell tenniük a DIN VDE 0620 követelményeinek. 
• A csatlakozókat védje a nedvességtől. 
• A készüléket csak előírásszerűen telepített dugaszolóaljzatról működtesse. 
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Biztonságos működés 
• Sérült elektromos vezetékek vagy sérült ház esetén a készüléket tilos üzemeltetni.
• Ne hordozza vagy húzza a készüléket a csatlakozó vezetéknél fogva!
• A vezetékeket sérülésektől védetten fektesse le és ügyeljen arra, hogy senki ne eshessen el bennük. 
• Csak akkor nyissa fel a készülék vagy a hozzá tartozó részek házát, ha erre az útmutató kifejezetten felszólítja. 
• Csak olyan munkálatokat végezzen a készüléken, amelyek a jelen útmutatóban ismertetve vannak. Forduljon 

felhatalmazott ügyfélszolgálati ponthoz vagy kétség esetén a gyártóhoz, ha az adott probléma nem szüntethető 
meg. 

• Kizárólag eredeti pótalkatrészeket és tartozékokat használjon a készülékhez. 
• Soha ne végezzen műszaki változtatásokat a készüléken. 
• A csatlakozóvezeték nem cserélhető ki. Egy sérült vezeték esetén a készüléket ill.az alkotórészeit ártalmatlanítani

kell. 
• A készüléket csak akkor üzemeltesse, ha a tóvízben nem tartózkodnak emberek! 
• A készülék, a csatlakozók és aljzatok nem vízállóak, ezért a vízbe nem helyezhetők bele, ill. ott nem szerelhetők 

össze. 
• A csatlakozót és az aljzatot tartsa szárazon. 
 

Felállítás és csatlakoztatás 
Feltétel 
• A készülékfejet leszerelték. (→ Készülékfej leszerelése) 
 

A készülék felállítása 
9.  
0. Ez az alábbiak szerint végezhető el: 

 B, C 
• A készüléket legalább 2 m-re állítsa fel a tó szélétől.
• A hibátlan üzemeléshez a készüléket csak a megengedett pozíciókban állítsa fel.
• A karbantartási munkákhoz elegendő szabad helyet kell figyelembe venni. 
 

Végezze el a csatlakoztatásokat 
Legalább 1 bar nyomáshoz megfelelő tömlőket használjon. 
1.  
0. Ez az alábbiak szerint végezhető el: 

 D 
1. Ha szükséges, rövidítse le a lépcsőzetes tömlővéget a használt tömlő átmérőjére. 

− Ezzel csökkenthetők a nyomásveszteségek. 
2. Illessze a tömlőt a lépcsőzetes tömlővégre, és biztosítsa csőbilinccsel. 

− Külön hollandi anyával rendelkező lépcsőzetes tömlővég esetén először a hollandi anyát kell a tömlőre 
felhelyezni. 

3. Csatlakoztassa a lépcsőzetes tömlővéget a tömítéssel a házra.
− Csatlakoztassa a be- és a kimenetet. 
− Húzza meg kézzel a lépcsőzetes tömlővéget. 

A készülék csatlakoztatása az átfolyós szűrőre 
Vitronic 18 W / 24 W / 36 W 
A készülék csatlakoztatható átfolyós szűrőre. A két kivezetőcsonkot rá kell csavarozni az átfolyós szűrő 
beömlőfúvókáira. Vegye figyelembe az átfolyós szűrő használati útmutatóját. 
4.  
0. Ez az alábbiak szerint végezhető el: 

 E 
1. Csavarja le a zárósapkát. 
2. Vezesse át a kivezetőcsonkot a lapos tömítéssel az átfolyós szűrő tartályának falában kialakított két furaton 

keresztül. 
3. Csavarja rá a beömlőfúvókát az O-gyűrűvel a kivezetőcsonkra, és húzza meg kézzel. 
4. Csatlakoztassa a betápláló tömlőt a bevezetőcsonkra. (→ Csatlakozások kialakítása) 



 

76 

- HU - 
 

Üzembe helyezés 
 

 

 
Figyelem! Veszélyes elektromos feszültség! 
Lehetséges következmények: halálos vagy súlyos sérülések. 
Óvintézkedések: 
• Mielőtt vízbe nyúlna, feszültség-mentesítse az összes, vízben lévő készüléket. 
• A készüléken végzendő munka megkezdése előtt kapcsolja le a hálózati feszültséget. 

 
 

Feltétel 
• Először a szivattyút kapcsolja be, majd az UVC előtisztító készüléket. 
• Ellenőrizzen minden csatlakozást tömítettség szempontjából. 
Bekapcsolás / kikapcsolás 
• Bekapcsolás: Csatlakoztassa a hálózati csatlakozódugaszt az aljzathoz. 

− A készülék azonnal bekapcsol. 
• Kikapcsolás: Húzza ki a hálózati csatlakozódugaszt. 
A működés ellenőrzése 
Vitronic 11 W 

 F 
• A működésjelző világít, ha az UVC lámpa be van kapcsolva. 
Vitronic 18 W / 24 W / 36 W / 55 W 

 G 
• A működésjelző világít, ha az UVC lámpa be van kapcsolva. 
• Az átlátszó lépcsőzetes tömlővégek világítanak, ha az UVC lámpa be van kapcsolva. 
 

Zavarelhárítás 
 

Hiba Ok Megoldás 
A víz rendkívül koszos Távolítsa el az algákat és a leveleket a tóból, 

cserélje le a vizet 
A kvarcüveg koszos A kvarcüveget meg kell tisztítani 
Az UVC lámpának már nincs teljesítménye A lámpát 8000 üzemóra után ki kell cserélni 

A készülék nem rendelkezik kielégítő teljesít-
ménnyel 

Túl nagy az átfolyási teljesítmény Csökkentse a szivattyú teljesítményét 
A hálózati csatlakozó nincs csatlakoztatva Csatlakoztassa a hálózati csatlakozót 
Az UVC lámpa meghibásodott Az UVC lámpát ki kell cserélni 
A csatlakozó hibás Ellenőrizze az elektromos csatlakozót 

Az UVC lámpa nem világít 

Az UVC túlhevült Vitronic 55: Lehűlés után az UVC automatiku-
san bekapcsol 

 
 

Kopóalkatrészek 
A következő komponensek kopóalkatrészek, és rájuk nem vonatkozik a szavatosság: 
• UVC lámpa, kvarcüveg és a kvarcüveghez való O-gyűrű 
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Tisztítás és karbantartás 
 

 

 
Figyelem! Veszélyes elektromos feszültség! 
Lehetséges következmények: halálos vagy súlyos sérülések. 
Óvintézkedések: 
• Mielőtt vízbe nyúlna, feszültség-mentesítse az összes, vízben lévő készüléket. 
• A készüléken végzendő munka megkezdése előtt kapcsolja le a hálózati feszültséget. 

 
 

A készülékfej kiszerelése 
 

 

 
Figyelem! Ultraibolya sugárzás. 
Lehetséges következmények: Szemek és bőr égési sérülését okozhatja. 
Óvintézkedések: 
• Az UVC lámpát tilos a burkolaton kívül üzemeltetni. 
• Az UVC lámpát tilos sérült burkolatban üzemeltetni. 

 

 

 
Figyelem! Törékeny üveg. 
Lehetséges következmények: vágási sérülések a kézen. 
Óvintézkedések: óvatosan bánjon a kvarcüveggel és az UVC lámpával. 

 

Vitronic 11 W 
5.  
0. Ez az alábbiak szerint végezhető el: 

 H 
1. Forgassa el ütközésig a készülékfejet az óramutató járásával ellenkező irányban, és óvatosan húzza ki az O-

gyűrűvel együtt a házból. 
• Tisztítsa meg a házat belülről és kívülről alaposan. 
Vitronic 18 W / 24 W / 36 W / 55 W 
2.  
0. Ez az alábbiak szerint végezhető el: 

 I 
1. Nyomja be a bepattintható rögzítőkampókat. 
2. Forgassa el a készülékfejet ütközésig az óramutató járásával ellenkező irányban, és óvatosan húzza ki a házból. 
• Tisztítsa meg a házat belülről és kívülről alaposan. 
 

 

 
Fontos! 
Biztonsági okokból az UVC lámpa csak akkor kapcsolható be, ha a készülékfej szabályszerűen be van 
szerelve a házba. 

 

A készülékfej beszerelése 
Vitronic 11 W 
3.  
0. Ez az alábbiak szerint végezhető el: 

 J 
1. Ellenőrizze az O-gyűrű megfelelő illeszkedését a készülékfejen. 

− Tisztítsa meg az O-gyűrűt, sérülés esetén cserélje ki. 
2. Tolja be a készülékfejet óvatosan, enyhe nyomással ütközésig a házba 

− Közben némileg forgassa el a készülékfejet, hogy a bajonettzár csapjai és hornyai egymásba kapaszkodjanak. 
3. Forgassa el a készülékfejet ütközésig az óramutató járásával megegyező irányban. 

− A házon és készülékfejen lévő nyilak egymásra mutatnak. 
Vitronic 18 W / 24 W / 36 W / 55 W 
4.  
0. Ez az alábbiak szerint végezhető el: 

 K 
1. Ellenőrizze az O-gyűrű megfelelő illeszkedését a készülékfejen. 

− Tisztítsa meg az O-gyűrűt, sérülés esetén cserélje ki. 
2. Tolja be a készülékfejet óvatosan, enyhe nyomással ütközésig a házba 

− Közben némileg forgassa el a készülékfejet, hogy a bajonettzár csapjai és hornyai egymásba kapaszkodjanak. 
3. Forgassa el a készülékfejet ütközésig az óramutató járásával megegyező irányban. 
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Kvarcüveg tisztítása / UVC lámpa cseréje 
Az UVC lámpát legkésőbb 8000 üzemóra után ki kell cserélni (folyamatos üzemelés mellett körülbelül egy tavi 
szezonnak felel meg). Ezáltal optimális szűrőteljesítmény garantált. 
 

 

 
Figyelem! Törékeny üveg. 
Lehetséges következmények: vágási sérülések a kézen. 
Óvintézkedések: óvatosan bánjon a kvarcüveggel és az UVC lámpával. 

 

Feltétel 
• A készülékfejet leszerelték. (→ Készülékfej leszerelése) 
• Csak olyan UVC lámpákat szabad használni, melyek jelölése és teljesítményadatai egyeznek a típustáblán szereplő 

adatokkal. (→ Műszaki adatok) 
4.  
0. Ez az alábbiak szerint végezhető el: 

 L 
1. Lazítsa meg annyira a lemezcsavart, hogy a csavar hegye belemélyedjen a szorítócsavar házába.  
2. Csavarja le a szorítócsavart az óramutató járásával ellenkező irányban. 
3. Könnyed forgató mozdulattal húzza le előre a kvarcüveget az O-gyűrűvel együtt 
4. Húzza ki és cserélje ki az UVC lámpát. 
5. Helyezze be a kvarcüveget óvatosan az O-gyűrűvel ütközésig a készülékfejbe 

− Tisztítsa meg az O-gyűrűt, sérülés esetén cserélje ki. 
− Az O-gyűrűnek a készülékfej és a kvarcüveg közötti hézagban kell lennie 

6. Húzza rá ütközésig a szorítócsavart az óramutató járásával megegyező irányban. 
7. Húzza meg a lemezcsavart 
8. Nedves kendővel törölje le kvarcüveg csövet. 
 

Tárolás / Telelés 
Fagy esetén a készüléket le kell szerelni. Alaposan tisztítsa meg a készüléket, és ellenőrizze épségét. 
 

Megsemmisítés 
 

 

 

Ne a háztartási hulladékkal együtt ártalmatlanítsa a készüléket! Ehhez az erre kijelölt visszavételi helyeket 
használja. Előtte a kábel levágásával tegye használhatatlanná a készüléket. 

 

 Az UVC lámpát kizárólag az erre szolgáló visszavételi rendszeren keresztül ártalmatlanítsa. 
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Tłumaczenie oryginalnej instrukcji użytkowania 
 

Przedmowa do instrukcji użytkowania 
Witamy w OASE Living Water. Kupując Vitronic, dokonali Państwo dobrego wyboru. 
Przed pierwszym uruchomieniem urządzenia należy uważnie przeczytać instrukcję użytkowania i zapoznać się z 
zasadą działania urządzenia. Wszystkie prace dotyczące tego urządzenia mogą być wykonywane tylko zgodnie z 
zaleceniami dostarczonej instrukcji. 
Bezwzględnie przestrzegać przepisów bezpieczeństwa pracy w odniesieniu do prawidłowego i bezpiecznego użytko-
wania. 
Instrukcję użytkowania należy przechowywać w bezpiecznym miejscu. W przypadku sprzedaży urządzenia nowemu 
właścicielowi należy przekazać również instrukcję użytkowania. 
Symbole w niniejszej instrukcji 
Symbole zastosowane w niniejszej instrukcji użytkowania mają następujące znaczenie: 

Zagrożenie wypadkowe dla ludzi przez niebezpieczne napięcie elektryczne. 
Symbol ten wskazuje na bezpośrednio występujące zagrożenie, które może spowodować śmierć lub ciężkie 
obrażenia, jeżeli nie zostaną podjęte stosownie działania zabezpieczające. 

Zagrożenie dla ludzi ze strony niebezpiecznego napięcia elektrycznego. 
Symbol ten wskazuje na bezpośrednio występujące zagrożenie, które może spowodować śmierć lub ciężkie 
obrażenia, jeżeli nie zostaną podjęte stosownie działania zabezpieczające. 

Ważna wskazówka na dla bezusterkowego działania. 

  A Odnośnik do jednego lub kilku rysunków. W tym przykładzie: Odnośnik do rysunku A. 

 → Odnośnik do innego rozdziału. 

Opis produktu 
Zakres dostawy 
 

 A Vitronic 
11W 18W/24W/36W/55W 

1 Gerätekopf 1 szt. 1 szt. 
2 Gehäuse 1 szt. 1 szt. 
3 Schwarze Stufenschlauchtülle mit O-Ring 

− ∅ 19 … 38 mm (∅ ¾ … 1½ in) 
2 szt. – 

4 Durchsichtige Stufenschlauchtülle mit Überwurfmutter und Flachdichtung 
− ∅ 25 … 38 mm (∅ 1 … 1½ in) 

– 2 szt.

5 UVC-Lampe 1 szt. 1 szt. 
6 Schlauchschelle 20 … 32 mm – 2 szt.
7 Schlauchschelle 35 … 50 mm – 2 szt.

Opis działania 
Specjalne promieniowanie świetlne urządzenia oczyszczającego z lampą ultrafioletową usuwa glony zawiesinowe i 
inne mętne zawiesiny, których obecność powoduje, że woda nabiera zielonego koloru. Dodatkowo usuwane są 
bakterie i zarazki. Urządzenie oczyszczające z lampą ultrafioletową należy zintegrować w obiegu wody, najlepiej przed 
filtrem. 

- PL -
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Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem 
Vitronic, zwany dalej "Urządzeniem", oraz wszystkie pozostałe części objęte zakresem dostawy mogą być używane 
wyłącznie w następujący sposób: 
• Do czyszczenia stawów ogrodowych. 
• Do użytkowania z czystą wodą. 
• Eksploatacja w warunkach zgodnych z danymi technicznymi. 
W stosunku do tego urządzenia obowiązują następujące ograniczenia: 
• Nigdy nie tłoczyć innych cieczy niż woda. 
• Nigdy nie użytkować urządzenia bez przepływu wody. 
• W żadnym wypadku nie wolno używać lampy ultrafioletowej bez obudowy albo do jakichkolwiek innych celów. 

Promieniowanie ultrafioletowe jest niebezpiecznie dla oczu i skóry nawet w małych dawkach. 
• Nie nadaje się do celów rzemieślniczych ani przemysłowych. 
• Nie użytkować połączeniu z chemikaliami, artykułami spożywczymi, substancjami łatwopalnymi lub wybuchowymi. 
 

Przepisy bezpieczeństwa 
Urządzenie to może stanowić zagrożenie dla osób i dóbr materialnych, jeżeli będzie użytkowane nieprawidłowo, 
niezgodnie z jego przeznaczeniem albo sprzecznie z przepisami bezpieczeństwa. 

Urządzenie może być używane przez dzieci od 8 lat i ponadto przez 
osoby o ograniczonych fizycznych i umysłowych zdolnościach, albo 
nie posiadających niezbędnego doświadczenia i wiedzy, gdy będą 
one pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za bezpieczeństwo 
użytkowania tego urządzenia lub zostaną odpowiednio przez nią 
poinstruowane i poinformowane o wynikających stąd zagrożeniach. 
Dzieciom nie wolno bawić się tym urządzeniem. Czyszczenie ani 
czynności serwisowe nie mogą być wykonywane przez dzieci bez 
nadzoru osoby dorosłej. 
 

Niebezpieczeństwa w wyniku kontaktu wody z prądem elektrycznym 
• Woda w połączeniu z prądem elektrycznym w warunkach nieprzepisowo wykonanego podłączenia lub nieprawidło-

wej obsługi może prowadzić do ciężkich obrażeń ciała lub do śmierci poprzez porażenie prądem elektrycznym. 
• Przed włożeniem rąk do wody należy zawsze odłączyć od napięcia wszystkie znajdujące się w wodzie urządzenia. 
 

Instalacja elektryczna zgodna z przepisami 
• Instalacje elektryczne muszą odpowiadać krajowym przepisom instalacyjnym i mogą być wykonywane tylko przez 

specjalistów elektryków.  
• Specjalistą elektrykiem jest osoba, która w oparciu o swoje wykształcenie, wiedzę i doświadczenie jest zdolna i 

uprawniona do oceny oraz przeprowadzenia końcowego oddania do eksploatacji wykonanych prac. Do zadań spec-
jalistów należy też określenie potencjalnych niebezpieczeństw i zapewnienie przestrzegania obowiązujących miejs-
cowych oraz krajowych norm, przepisów i postanowień. 

• W przypadku pytań i problemów należy zwrócić się do specjalisty elektryka. 
• Przyłączenie urządzenia jest dozwolone tylko wtedy, jeśli dane elektryczne urządzenia i zasilania energią są zgod-

ne. Dane urządzenia znajdują się na tabliczce znamionowej na urządzeniu, na opakowaniu lub w niniejszej instrukc-
ji. 

• Urządzenie musi być zabezpieczone poprzez urządzenie ochronne prądowe, z prądem uszkodzeniowym wynoszą-
cym maksymalnie 30 mA. 

• Przedłużacze przewodów i rozdzielacze prądu (np. listwy z gniazdkami) muszą być przeznaczone do użytkowania 
na wolnym powietrzu (zabezpieczone przed rozpryskami wody). 

• Odstęp bezpieczeństwa urządzenia od wody musi wynosić co najmniej 2 m. 
• Przewody łączące z siecią nie mogą mieć mniejszego przekroju poprzecznego niż przewody oponowe o oznaczeniu 

skrótowym H05RN-F. Przedłużacze muszą spełniać wymogi normy DIN VDE 0620. 
• Połączenia wtykowe powinny być chronione przed wilgocią. 
• Urządzenie może być podłączane tylko do prawidłowo zainstalowanego gniazdka. 
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Bezpieczna eksploatacja 
• W przypadku uszkodzonych elektrycznych przewodów lub uszkodzonej obudowy nie wolno eksploatować urządze-

nia. 
• Nie podnosić ani nie ciągnąć urządzenia za przewód elektryczny!
• Przewody należy układać w taki sposób, aby były zabezpieczone przed uszkodzeniami. Należy zwrócić przy tym 

uwagę, aby nie powodowały niebezpieczeństwa przewrócenia się.
• Nigdy nie należy otwierać obudowy urządzenia oraz należących do niego elementów, jeśli nie jest to wyraźnie 

zalecane w instrukcji. 
• Przy urządzeniu należy wykonywać tylko te prace, które są opisane w niniejszej instrukcji. Jeśli nie będzie można 

usunąć problemu, należy zwrócić się do autoryzowanego punktu serwisowego lub w razie wątpliwości do producen-
ta.

• Należy stosować tylko oryginalne dla tego urządzenia części zamienne i akcesoria.
• Nigdy nie dokonywać przeróbek technicznych urządzenia na własną rękę.
• Przewody sieciowe nie mogą być wymieniane. W przypadku uszkodzenia przewodu, dalsze korzystanie z urządze-

nia lub jego komponentów nie jest możliwe. 
• Nigdy nie włączać urządzenia, gdy w wodzie przebywają ludzie! 
• Urządzenie, przyłącza i wtyczki nie są wodoszczelne i nie mogą być położone, ani montowane w wodzie. 
• Gniazdo sieciowe i wtyczkę sieciową należy utrzymywać w stanie suchym. 
 

Ustawienie i podłączenie 
Warunek 
• Głowica urządzenia jest zdjęta. (→ Zdejmowanie głowicy urządzenia) 
 

Umiejscowienie urządzenia 
9.  
0. Należy postępować w sposób następujący: 

 B, C 
• Urządzenie należy ustawić w odległości co najmniej 2 m od brzegu stawu. 
• Bezbłędne działanie urządzenia jest zapewnione tylko wtedy, gdy jest ustawione w dozwolonej pozycji. 
• Pozostawić dostatecznie dużo miejsca do przeprowadzenia czynności serwisowych. 
 

Wykonywanie przyłączy 
Zastosować węże, które są przystosowane do ciśnienia przynajmniej 1 bar. 
1.  
0. Należy postępować w sposób następujący: 

 D 
1. W razie potrzeby skrócić stopniowaną końcówkę odpowiednio do średnicy zastosowanego węża.

− W ten sposób są redukowane straty ciśnienia. 
2. Nałożyć wąż na stopniowaną końcówkę węża i zabezpieczyć go opaską zaciskową.

− W przypadku stopniowanej końcówki z osobną nakrętką złączkową najpierw nasunąć nakrętkę na wąż.
3. Stopniowaną końcówkę z uszczelką podłączyć do obudowy.

− Podłączyć wejście i wyjście. 
− Nakrętkę złączkową mocno dokręcić ręką.

Podłączenie urządzenia do filtra przepływowego 
Vitronic 18 W / 24 W / 36 W 
Urządzenie nadaje się do podłączenia do filtra przepływowego. Obydwa króćce wylotowe należy przykręcić do dysz 
wlotowych w filtrze przepływowym. Przestrzegać instrukcji obsługi filtra przepływowego. 
4.  
0. Należy postępować w sposób następujący: 

 E 
1. Odkręcić pokrywę zamykającą.
2. Króćce wylotowe z uszczelką płaską włożyć do otworów w ściance zbiornika filtra przepływowego. 
3. Dyszę wlotową z uszczelką typu o-ring przykręcić do króćca wylotowego i dokręcić tylko ręką.
4. Podłączyć wąż dopływu do króćca wlotowego. (→ Wykonywanie przyłączy) 
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Uruchomienie 
 

 

 
Uwaga! Niebezpieczne napięcie elektryczne! 
Możliwe skutki: śmierć lub ciężkie obrażenia. 
Środki zabezpieczające: 
• Przed włożeniem rąk do wody należy odłączyć napięcie sieciowe wszystkich znajdujących się w wodzie 

urządzeń. 
• Przed rozpoczęciem prac przy urządzeniu należy odłączyć napięcie sieciowe. 

 
 

Warunek 
• Najpierw włączyć pompę, potem urządzenie oczyszczające z lampą ultrafioletową. 
• Sprawdzić szczelność wszystkich przyłączy. 
Włączenie / wyłączenie 
• Włączanie: Włożyć wtyczkę sieciową do gniazdka. 

− Urządzenie włącza się natychmiast. 
• Wyłączanie: Wyciągnąć wtyczkę sieciową. 
Kontrola działania 
Vitronic 11 W 

 F 
• Wskaźnik działania świeci, gdy lampa ultrafioletowa jest włączona. 
Vitronic 18 W / 24 W / 36 W / 55 W 

 G 
• Wskaźnik działania świeci, gdy lampa ultrafioletowa jest włączona. 
• Przezroczyste stopniowane końcówki węża świecą, gdy lampa ultrafioletowa jest włączona. 
 

Usuwanie usterek 
 

Usterka Przyczyna Środki zaradcze 
Woda jest bardzo mocno zabrudzona Usunąć wodorosty i liście ze stawu, wymienić 

wodę 
Zanieczyszczony klosz kwarcowy Czyszczenie klosza kwarcowego 
Lampa nie daje już światła ultrafioletowego Lampa ultrafioletowa musi zostać wymieniona 

po 8000 roboczogodzinach 

Urządzenie nie wykazuje zadowalającej 
skuteczności działania 

Za wysokie natężenie przepływu Zredukować wydajność pompy 
Wtyczka sieciowa nie jest podłączona Włożyć wtyczkę sieciową 
Wadliwa lampa ultrafioletowa Wymiana lampy ultrafioletowej 
Wadliwe przyłącze Sprawdzić przyłącze elektryczne 

Lampa ultrafioletowa nie świeci się 

Przegrzana lampa ultrafioletowa Vitronic 55: Po ochłodzeniu następuje automa-
tyczne włączenie lampy ultrafioletowej 

 
 

Części ulegające zużyciu 
Niżej wymienione podzespoły to części ulegające zużyciu i dlatego nie są objęte gwarancją: 
• Lampa ultrafioletowa, klosz kwarcowy i uszczelka typu o-ring dla klosza kwarcowego 
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Czyszczenie i konserwacja 
 

Uwaga! Niebezpieczne napięcie elektryczne! 
Możliwe skutki: śmierć lub ciężkie obrażenia. 
Środki zabezpieczające: 
• Przed włożeniem rąk do wody należy odłączyć napięcie sieciowe wszystkich znajdujących się w wodzie 

urządzeń. 
• Przed rozpoczęciem prac przy urządzeniu należy odłączyć napięcie sieciowe.

Wymontowanie głowicy urządzenia 
 

Uwaga! Promieniowanie ultrafioletowe. 
Możliwe skutki: Obrażenia oczu i skóry wskutek poparzeń. 
Środki zabezpieczające: 
• Nigdy nie wolno użytkować lampy ultrafioletowej poza obudową.
• Nigdy nie wolno użytkować lampy ultrafioletowej w uszkodzonej obudowie. 

Uwaga! Rozbity klosz. 
Możliwe skutki: Skaleczenia rąk. 
Środki zabezpieczające: Z kloszem kwarcowym i lampą ultrafioletową należy obchodzić się ostrożnie. 

Vitronic 11 W 
5.  
0. Należy postępować w sposób następujący: 

 H 
1. Głowicę urządzenia odkręcić w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara i ostrożnie wyjąć ją z obudowy 

wraz z uszczelką typu o-ring. 
• Obudowę gruntownie oczyścić od strony wewnętrznej i także zewnętrznej. 
Vitronic 18 W / 24 W / 36 W / 55 W 
2.  
0. Należy postępować w sposób następujący: 

 I 
1. Nacisnąć zapadkę zaczepu.
2. Głowicę urządzenia odkręcić w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara i ostrożnie wyjąć ją z obudowy.
• Obudowę gruntownie oczyścić od strony wewnętrznej i także zewnętrznej. 
 

Wskazówka! 
Ze względu na bezpieczeństwo można włączyć lampę ultrafioletową dopiero wtedy, gdy głowica urządzenia 
jest prawidłowo zamontowana w obudowie. 

Zamontowanie głowicy urządzenia 
Vitronic 11 W 
3.  
0. Należy postępować w sposób następujący: 

 J 
1. Uszczelkę typu o-ring w głowicy urządzenia sprawdzić pod względem prawidłowego osadzenia. 

− Oczyścić uszczelkę typu o-ring, w razie stwierdzenia uszkodzeń wymienić ją. 
2. Głowicę urządzenia ostrożnie wsunąć do oporu do obudowy wywierając lekki nacisk. 

− Wykonywać niewielkie ruchy głowicą urządzenia, żeby czopy weszły do rowków zamknięcia bagnetowego. 
3. Głowicę urządzenia przekręcić do oporu w kierunku zgodnym z ruchem wskazówek zegara.

− Obie strzałki na obudowie i na głowicy urządzenia muszą być skierowane na siebie. 
Vitronic 18 W / 24 W / 36 W / 55 W 
4.  
0. Należy postępować w sposób następujący: 

 K 
1. Uszczelkę typu o-ring w głowicy urządzenia sprawdzić pod względem prawidłowego osadzenia. 

− Oczyścić uszczelkę typu o-ring, w razie stwierdzenia uszkodzeń wymienić ją. 
2. Głowicę urządzenia ostrożnie wsunąć do oporu do obudowy wywierając lekki nacisk. 

− Wykonywać niewielkie ruchy głowicą urządzenia, żeby czopy weszły do rowków zamknięcia bagnetowego. 
3. Głowicę urządzenia przekręcić do oporu w kierunku zgodnym z ruchem wskazówek zegara.
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Czyszczenie klosza kwarcowego / wymiana lampy ultrafioletowej 
Lampę ultrafioletową należy wymienić najpóźniej po 8000 roboczogodzinach (przy ciągłej pracy odpowiada to mniej 
więcej jednemu sezonowi). Zapewnia to optymalną wydajność filtrowania. 

Uwaga! Rozbity klosz. 
Możliwe skutki: Skaleczenia rąk. 
Środki zabezpieczające: Z kloszem kwarcowym i lampą ultrafioletową należy obchodzić się ostrożnie. 

Warunek 
• Głowica urządzenia jest zdjęta. (→ Zdejmowanie głowicy urządzenia) 
• Dozwolone jest stosowanie tylko takich lamp ultrafioletowych, których oznaczenie i podana moc pokrywa się z 

danymi na tabliczce znamionowej. (→ Dane techniczne) 
4.  
0. Należy postępować w sposób następujący: 

 L 
1. Blachowkręt odkręcić na tyle, aż ostrze wkrętu zagłębi się w obudowie śruby zaciskowej. 
2. Śrubę zaciskową odkręcić w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara. 
3. Klosz kwarcowy z pierścieniem uszczelniającym wyjąć do przodu wykonując przy tym lekki obrót. 
4. Lampę ultrafioletową wyciągnąć i wymienić.
5. Klosz kwarcowy z pierścieniem uszczelniającym ostrożnie wcisnąć aż do oporu w głowicy urządzenia. 

− Oczyścić uszczelkę typu o-ring, w razie stwierdzenia uszkodzeń wymienić ją.
− Uszczelka typu o-ring musi znajdować się w szczelinie między głowicą urządzenia a kloszem kwarcowym.

6. Śrubę zaciskającą dokręcić do oporu w kierunku zgodnym z ruchem wskazówek zegara. 
7. Dokręcić blachowkręt.
8. Rurę ze szkła kwarcowego należy wytrzeć wilgotną szmatką.
 

Magazynowanie / Przechowywanie w okresie zimowym 
W przypadku wystąpienia mrozu urządzenie musi zostać zdemontowane. Przeprowadzić gruntowne oczyszczenie i 
skontrolować urządzenie pod względem uszkodzeń. 

Usuwanie odpadów 
 

Urządzenie nie może być wyrzucane razem z odpadkami domowymi. Urządzenia należy utylizować tylko 
poprzez przewidziany do tego system zwrotów. Przed przystąpieniem do utylizacji należy odciąć przewód 
zasilający urządzenia. 

Lampę ultrafioletową należy utylizować poprzez przewidziany do tego system recyklingowy. 
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Překlad originálu Návodu k použití. 
 

Pokyny k tomuto návodu k použití 
Vítejte u OASE Living Water. Koupě tohoto výrobku Vitronic byla dobrou volbou. 
Ještě před prvním použitím tohoto zařízení si pečlivě pročtěte návod k použití a dobře se s vaším novým zařízením 
seznamte. Veškeré práce na tomto a s tímto přístrojem mohou být prováděny jen podle přiloženého návodu. 
Bezpodmínečně dodržujte bezpečnostní pokyny pro správné a bezpečné používání. 
Tento návod k použití pečlivě uschovejte. Při změnì vlastníka předejte i návod k použití. 
Symboly použité v tomto návodu 
Symboly, použité v tomto návodu k použití mají následující význam: 

Nebezpečí zranění osob nebezpečným elektrickým napětím 
Symbol upozorňuje na bezprostředně hrozící nebezpečí, které může mít za následek smrt nebo těžká poraně-
ní, pokud nejsou přijata příslušná opatření. 

Nebezpečí zranění osob všeobecným zdrojem nebezpečí 
Symbol upozorňuje na bezprostředně hrozící nebezpečí, které může mít za následek smrt nebo těžká poraně-
ní, pokud nejsou přijata příslušná opatření. 

Důležitý pokyn pro bezporuchovou funkci. 

  A Odkaz na jeden nebo více obrázků. V tomto příkladu: Odkaz na obrázek A. 

 → Odkaz k jiné kapitole. 

Popis výrobku 
Rozsah dodávky 
 

 A Vitronic 
11W 18W/24W/36W/55W 

1 Hlava přístroje 1 KS 1 KS 
2 Těleso 1 KS 1 KS 
3 Černá odstupňovaná průchodka hadice s O-kroužkem 

− ∅ 19 … 38 mm (∅ ¾ … 1½ in) 
2 KS – 

4 Průhledná odstupňovaná průchodka hadice s převlečnou maticí a plochým těsněním 
− ∅ 25 … 38 mm (∅ 1 … 1½ in) 

– 2 KS

5 UVC zářivka 1 KS 1 KS 
6 Hadicová spona 20 … 32 mm – 2 KS
7 Hadicová spona 35 … 50 mm – 2 KS

Popis funkcí 
Zvláštní světelné záření předčišťovacího přístroje UVC odstraňuje vznášející se řasy a jiné zakalující látky, které 
způsobují zelenou vodu. Navíc se ničí bakterie a zárodky. Předčišťovací přístroj UVC se integruje do vodního okruhu, 
ideálně před filtr. 

- CZ -
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Použití v souladu s určeným účelem 
Vitronic, dále nazývaný "přístroj" a všechny ostatní součásti z rozsahu dodávky se smějí používat výhradně násle-
dovně: 
• K čištění zahradních jezírek. 
• Pro provoz s čistou vodou. 
• Provoz při dodržení technických údajů. 
Pro přístroj platí následující omezení: 
• Nikdy nečerpejte jiné kapaliny než vodu. 
• Nikdy neprovozujte bez průtoku vody. 
• UVC zářivka nesmí být nikdy provozována mimo kryt nebo k jiným účelům než je určena. Záření UVC je 

nebezpečné pro oči a pokožku i v nízkých dávkách. 
• Nepoužívat pro komerční nebo průmyslové účely. 
• Nepoužívat ve spojení s chemikáliemi, potravinami, lehce zápalnými nebo výbušnými látkami. 
 

Bezpečnostní pokyny 
Tento přístroj může být zdrojem nebezpečí pro osoby a věcné hodnoty, pokud je používán nesprávně resp. v rozporu s 
určeným účelem nebo pokud nejsou dodržovány bezpečnostní předpisy. 

Tento přístroj nesmí být používaný dětmi do 8 let a kromě toho i 
osobami se sníženými fyzickými, senzorickými nebo mentálními 
schopnostmi nebo nestatkem zkušeností a vědomostí, pokud nejsou 
pod dohledem nebo nebyly poučeny o bezpečném používání 
přístroje a mohou z tohoto důvodu vzniknout nebezpečí. Děti si 
nesmí s přístrojem hrát. Čištění a uživatelská údržba nesmí být 
prováděna dětmi bez dozoru. 
 

Nebezpečí vznikající kombinací vody a elektrické energie 
• Kombinace vody a elektrické energie může při připojení v rozporu s předpisy nebo nesprávné manipulaci vést 

k usmrcení nebo těžkým poraněním. 
• Než sáhnete do vody, odpojte od napětí přístroje, které se nachází ve vodě. 
 

Elektrická instalace podle předpisů 
• Elektrické instalace musí odpovídat národním ustanovením pro zřizovatele a smí je provádět pouze kvalifikovaný 

elektrikář. 
• Za kvalifikovaného elektrikáře je považována osoba, která je na základě svého odborného vzdělání, znalostí a 

zkušeností způsobilá a oprávněná provádět jí zadané práce. Práce odborníka zahrnuje také rozeznání možného 
nebezpečí a dodržování příslušných místních a národních norem, předpisů a ustanovení. 

• S případnými otázkami a potížemi se obraťte na kvalifikovaného elektrikáře. 
• Připojení přístroje je povoleno pouze tehdy, shodují-li se elektrické údaje přístroje s proudovým napájením. Údaje o 

přístroji se nachází na typovém štítku přístroje, na obalu nebo v tomto návodu. 
• Přístroj musí být zajištěn pomocí ochranného zařízení chybného proudu s reakčním proudem maximálně 30 mA. 
• Prodlužovací vedení a elektrický rozvaděč (např. zásuvkový systém) musí být určeny k užití ve venkovním prostředí 

(odstřikující voda). 
• Bezpečná vzdálenost přístroje od vody musí činit nejméně 2 m. 
• Vedení pro připojení do sítě nesmějí mít menší průřez než gumové kabely se zkratkou H05RN-F. Prodlužovací 

vedení musí vyhovovat normě DIN VDE 0620. 
• Chraňte zásuvkové spojení před vlhkostí. 
• Přístroj připojujte pouze do zásuvky instalované v souladu s předpisy. 
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Bezpečný provoz 
• Při vadném elektrickém vedení nebo poškozeném krytu nesmí být přístroj provozován. 
• Nenoste nebo netahejte přístroj za elektrické vedení!  
• Pokládejte vedení tak, aby bylo chráněno před poškozením a dbejte na to, aby o ně nikdo nemohl zakopnout. 
• Otevírejte kryt přístroje nebo příslušné díly jen tehdy, pokud jste k tomu vysloveně vyzvání v návodu. 
• Provádějte na přístroji jenom práce, popsané v tomto návodu. Pokud nelze problémy odstranit, kontaktujte autorizo-

vaný zákaznický servis nebo v případě pochybností výrobce. 
• Používejte pro přístroj pouze originální náhradní díly a příslušenství. 
• Nikdy neprovádějte technické změny na přístroji. 
• Připojovací vedení nelze vyměnit. Při poškozeném vedení musí být přístroj příp. jeho součásti zlikvidovány. 
• Provozujte přístroj jen tehdy, nezdržují-li se ve vodě žádné osoby! 
• Přístroj, přípojky a zásuvka nejsou zástrčky nejsou vodotěsné a nesmí být instalovány resp. montovány ve vodě. 
• Udržujte zásuvku a síťovou zástrčku suchou. 
 

Instalace a připojení 
Předpoklad 
• Je sejmutá hlava přístroje. (→ Sejmutí hlavy přístroje) 
 

Instalace přístroje 
9.  
0. Postupujte následovně: 

 B, C 
• Přístroj musí být postaven minimálně ve vzdálenosti 2 m od okraje jezírka. 
• Pro bezchybný provoz instalujte přístroj pouze do dovolených poloh. 
• Zohledněte dostatek volného prostoru pro údržbové práce. 
 

Proveďte připojení 
Používejte hadice, které jsou vhodné pro tlak min. 1 bar. 
1.  
0. Postupujte následovně: 

 D 
1. V případě potřeby zkraťte odstupňovanou průchodku hadice na průměr použité hadice. 

− Tím se sníží tlakové ztráty. 
2. Hadici nasuňte na stupňovité hadicové hrdlo a zajistěte hadicovou sponou. 

− U odstupňované průchodky hadice se samostatnou převlečnou maticí nejprve nasuňte převlečnou matici na 
hadici. 

3. Odstupňovanou průchodku hadice připojte s těsněním k tělesu. 
− Připojte vstup a výstup. 
− Odstupňovanou průchodku hadice utáhněte pevně rukou. 

 

Připojení přístroje k průtočnému filtru 
Vitronic 18 W / 24 W / 36 W 
Přístroj je vhodný pro připojení k průtočnému filtru. Obě výtoková hrdla se vstupními tryskami přišroubují k průtočnému 
filtru. Řiďte se návodem k použití průtočného filtru. 
4.  
0. Postupujte následovně: 

 E 
1. Odšroubujte uzávěr. 
2. Proveďte výtokové hrdlo s plochým těsněním skrz oba otvory ve stěně nádoby průtočného filtru. 
3. Našroubujte vstupní trysku s O-kroužkem a ručně utáhněte. 
4. Připojte přívodní hadici k vstupnímu hrdlu. (→ Vytvoření připojení) 
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Uvedení do provozu 
 

Pozor! Nebezpečné elektrické napětí! 
Možné následky: smrt nebo těžká zranění. 
Ochranná opatření: 
• Dříve než budete sahat do vody, vypněte veškerá zařízení nacházející se pod vodou, která jsou pod napě-

tím. 
• Než začnete pracovat se zařízením, vypojte síťová napětí.

Předpoklad 
• Nejdříve zapněte čerpadlo a poté předčišťovací přístroj UVC.
• Zkontrolujte těsnost všech přípojek. 
Zapnutí/vypnutí 
• Zapínání: Zasuňte zástrčku do zásuvky.

− Přístroj se okamžitě zapne. 
• Vypínání: Vytáhněte vidlici ze zásuvky.
Funktion prüfen 
Vitronic 11 W 

 F 
• Indikátor funkce svítí, když je UVC zářivka zapnutá. 
Vitronic 18 W / 24 W / 36 W / 55 W 

 G 
• Indikátor funkce svítí, když je UVC zářivka zapnutá. 
• Průhledná odstupňovaná hrdla hadice svítí, když je UVC zářivka zapnutá.
 

Odstraňování poruch 
 

Porucha Příčina Odstranění 
Voda je mimořádně znečištěná Odstraňte řasy a listí z jezírka, vyměňte vodu 
Křemenné sklo je znečištěné Vyčistěte křemenné sklo 
Zářivka UVC již nemá výkon Zářivku je nutno vyměnit po 8000 hodinách 

provozu 

Přístroj nepodává uspokojivý výkon 

Průtočný výkon je příliš vysoký Snižte výkon čerpadla 
Není zapojená zástrčka Zapojte zástrčku 
UVC zářivka je defektní Vyměňte UVC zářivku 
Přípojka je defektní Zkontrolujte přípojku elektrického proudu 

UVC zářivka nesvítí 

UVC je přehřátá Vitronic 55: Po ochlazení automatické zapnutí 
UVC 

Súčasti podliehajúce opotrebeniu 
Následující komponenty jsou součásti, které podléhají opotřebení a nevztahuje se na ně záruka: 
• UVC zářivka, křemenné sklo a O-kroužek pro křemenné sklo 
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Čištění a údržba 
 

Pozor! Nebezpečné elektrické napětí! 
Možné následky: smrt nebo těžká zranění. 
Ochranná opatření: 
• Dříve než budete sahat do vody, vypněte veškerá zařízení nacházející se pod vodou, která jsou pod napě-

tím. 
• Než začnete pracovat se zařízením, vypojte síťová napětí.

Vymontování hlavy přístroje 
 

Pozor! Ultrafialové záření. 
Možné následky: Poškození očí nebo kůže popálením. 
Ochranná opatření: 
• Nikdy neprovozujte zářivku UVC mimo kryt.
• Nikdy neprovozujte zářivku UVC v defektním krytu. 

Pozor! Křehké sklo. 
Možné následky: Řezné poranění rukou. 
Ochranná opatření: Opatrné zacházení s křemenným sklem a UVC zářivkami. 

Vitronic 11 W 
5.  
0. Postupujte následovně: 

 H 
1. Hlavu přístroje otáčejte proti směru hodinových ruček až na doraz a společně s O-kroužkem opatrně stáhněte z 

tělesa. 
• Kryt uvnitř i zvenku důkladně očistěte.
Vitronic 18 W / 24 W / 36 W / 55 W 
2.  
0. Postupujte následovně: 

 I 
1. Stiskněte zajišťovací háček.
2. Otáčejte hlavu přístroje proti směru hodinových ruček až na doraz a opatrně ji vytáhněte z tělesa.
• Kryt uvnitř i zvenku důkladně očistěte.
 

Upozornění! 
Z bezpečnostních důvodů lze UVC zářivku zapnout teprve tehdy, když je hlava přístroje řádně namontovaná 
v tělesu. 

Montáž hlavy přístroje 
Vitronic 11 W 
3.  
0. Postupujte následovně: 

 J 
1. Zkontrolujte správné usazení O-kroužku na hlavě přístroje.

− Očistěte O-kroužek a v případě poškození jej vyměňte. 
2. Hlavu přístroje opatrně a s lehkým tlakem zasuňte až na doraz do tělesa. 

− Hlavu přístroje trochu otočte, aby do sebe čepy a drážky bajonetového uzávěru zapadly. 
3. Hlavu přístroje otáčejte ve směru hodinových ručiček až na doraz.

− Obě šipky na tělesu a na hlavě přístroje ukazují musí ukazovat na sebe. 
Vitronic 18 W / 24 W / 36 W / 55 W 
4.  
0. Postupujte následovně: 

 K 
1. Zkontrolujte správné usazení O-kroužku na hlavě přístroje.

− Očistěte O-kroužek a v případě poškození jej vyměňte. 
2. Hlavu přístroje opatrně a s lehkým tlakem zasuňte až na doraz do tělesa. 

− Hlavu přístroje trochu otočte, aby do sebe čepy a drážky bajonetového uzávěru zapadly. 
3. Hlavu přístroje otáčejte ve směru hodinových ručiček až na doraz.
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Vyčistěte křemenné sklo / Výměňte UVC zářivku 
UVC zářivku vyměňte nejpozději po 8000 provozních hodinách (při konstantním provozu to odpovídá přibližně jedné 
sezóně jezírka). Tím je zaručen optimální výkon filtru. 

Pozor! Křehké sklo. 
Možné následky: Řezné poranění rukou. 
Ochranná opatření: Opatrné zacházení s křemenným sklem a UVC zářivkami. 

Předpoklad 
• Je sejmutá hlava přístroje. (→ Sejmutí hlavy přístroje) 
• Používejte jen UVC zářivky, jejichž označení a údaje o výkonu souhlasí s údaji na typovém štítku. (→ Technické 

údaje) 
4.  
0. Postupujte následovně: 

 L 
1. Samořezný šroub povolte natolik, dokud aby byla špička šroubu zapuštěna do krytu upínacího šroubu. 
2. Odšroubujte upínací šroub proti směru hodinových ruček.
3. Křemenné sklo s O-kroužkem lehkým otáčivým pohybem vytáhněte směrem dopředu. 
4. Vytáhněte a vyměňte zářivku UVC.
5. Vsaďte křemenné sklo s O-kroužkem opatrně až na doraz do hlavy přístroje.

− Očistěte O-kroužek a v případě poškození jej vyměňte. 
− O-kroužek musí být zatlačen do štěrbiny mezi hlavou přístroje a křemenným sklem. 

6. Upínací šroub pevně utáhněte ve směru hodinových ručiček až nadoraz. 
7. Utáhněte samořezný šroub.
8. Trubku z křemenného skla otřete vlhkým hadříkem.
 

Uložení / Přezimování 
Při mrazech se musí přístroj demontovat. Proveďte důkladné čištění a zkontrolujte přístroj na poškození. 

Likvidace 
 

Toto zařízení nemůže být zlikvidováno společně s komunálním odpadem! Využijte k tomu prosím určený 
systém odběru. Předtím zbavte zařízení nepotřebných kabelů. 

UVC zářivky likvidujte pouze v rámci sběrného systému k tomu určeného. 
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DE Typ Abmessungen Gewicht Wassertemperatur Bemessungsspannung Betriebsdruck Durchflussmenge Leistungsaufnahme UVC-Lampe
GB Type Dimensions Weight Water temperature Rated voltage Operating pressure Flow volume Power consumption UVC lamp 
FR Type Dimensions Poids Température de l’eau Tension de mesure Pression de service Débit Puissance absorbée Lampe UVC 
NL Type Afmetingen Gewicht Watertemperatuur Dimensioneringsspanning Bedrijfsdruk Doorstroomhoeveelheid Vermogensopname UVC-lamp
ES Tipo Dimensiones Peso Temperatura del agua Tensión asignad Presión de servicio Caudal Consumo de potencia Lámpara UVC 
PT Tipo Dimensões Peso Temperatura da água Voltagem considerada Pressão de trabalho Caudal Potência absorvida Lâmpada UVC 
IT Tipo Dimensioni Peso Temperatura dell'ac-

qua 
Tensione di taratura Pressione d'eserci-

zio 
Portata Potenza assorbita Lampada UVC 

DK Type Dimensioner Vægt Vandtemperaturen Nominel spænding Driftstryk Gennemstrømnings-
mængde 

Effektforbrug UVC-pære

NO Type Mål Vekt Vanntemperatur Merkespenning Driftstrykk Gjennomstrøm-
ningsmengde 

Effektopptak UV-lampe

SE Typ Mått Vikt Vattentemperatur övre märkspänning Drifttryck Flödesmängd Effekt UVC-lampa
FI Tyyppi Mitat Paino Veden lämpötila mitoitusjännite Käyttöpaine Läpivirtaus-määrä Ottoteho UVC-lamppu
HU Típus Méretek Súly Vízhőmérséklet mért feszültség Üzemi nyomás Átfolyási mennyiség Teljesítményfelvétel UVC-lámpa 
PL Typ Wymiary Ciężar Temperatura wody napięcie znamionowe Ciśnienie robocze Natężenie przepływu Pobór mocy Lampa ultrafioletowa
CZ Typ Rozměry Hmotnost Teplota vody domezovací napětí Provozní tlak Průtok Příkon UVC zářivka 
SK Typ Rozmery Hmotnost’ Teplota vody dimenzačné napätie Prevádzkový tlak Prietok Príkon UVC žiarivka 
SI Tip Dimenzije Teža Temperatura vode dimenzionirana napetost Delovni tlak Količina pretoka Poraba moči UVC-žarnica
HR Tip Dimenzije Težina Temperatura vode gornji nazivni napon Radni tlak Protočna količina Potrošnja energije UVC-žarulja
RO Tip Dimensiuni Greutate Temperatura apei tensiunea măsurată Presiune de

funcţionare 
Debit vehiculat Putere consumată Lampă cu ultraviolete 

BG Тип Размери Тегло Температурата на 
водата 

номинално напрежение Работно налягане Дебит Потребявана 
мощност 

UVC - лампа 

UA Тип Розміри Вага Температура води розрахункова напруга Робочий тиск Кількість води, що 
протікає 

Споживання 
електроенергії 

Ультрафіолетова 
лампа 

RU Тип Размеры Вес Температура воды расчетное напряжение Рабочее давление Расход Потребление 
мощности 

Коротковолновая 
УФ-лампа 

CN 型号 尺寸 重量 水温 设计电压 运行压力 流量 功耗 紫外线灯管 
11W 330 × 120 × 100 mm 1.4 kg 230 V AC, 50 Hz ≤ 0.5 bar ≤ 1700 l/h 14 W 11 W TC-S (UV-C) 
18W 529 × 186 × 130 mm 2.2 kg ≤ 3500 l/h 18 W 18 W TC-L (UV-C) 
24W 529 × 186 × 130 mm 2,2 kg ≤ 4500 l/h 24 W 24 W TC-L (UV-C) 
36W  529 × 186 × 130 mm 2.2 kg ≤ 6000 l/h 36 W 36 W TC-L (UV-C) 

Vitronic 

55W 660 × 155 × 135 mm 2.8 kg 

+4 … +35 °C 
220 … 240 V AC, 

50/60 Hz 
≤ 0.6 bar 

≤ 8500 l/h 55 W 55 W TC-L (UV-C) 
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DE Schutz gegen das Berühren von 
gefährlichen Teilen. Spritzwasser-

geschützt 

Gefährliche UVC-
Strahlung! 

Bei Frost, das Gerät 
deinstallieren! 

Vor direkter Sonnen-
einstrahlung schützen 

Leuchte ist geeignet zur direkten Befesti-
gung auf normalen entflammbaren Befe-

stigungsflächen. 

Nicht mit normalem 
Hausmüll entsorgen! 

Lesen Sie die Ge-
brauchsanleitung 

GB Protection to prevent touching 
dangerous components. Splashing 

water protected 

Dangerous UVC 
radiation! 

Remove the unit at 
temperatures below zero 

(centigrade). 

Protect from direct sun 
radiation. 

The lamp is suitable for fastening on 
normal flammable mounting surfaces. 

Do not dispose of 
together with household 

waste! 

Read the operating 
instructions 

FR Protection contre le contact de 
pièces dangereuses.Protégé 
contre les projections d'eau 

Rayonnement UVC 
dangereux ! 

Retirer l’appareil en cas 
de gel 

Protéger contre les 
rayons directs du 

soleil. 

La lampe est prévue pour une fixation 
directe sur des surfaces de fixation d'une 

inflammabilité normale. 

Ne pas recycler dans les 
ordures ménagères ! 

Lire la notice d'emploi 

NL Beveiliging tegen het aanraken 
van gevaarlijke delen. Spatwater-

beschermd 

Gevaarlijke UVC-
straling! 

Bij vorst het apparaat 
deïnstalleren! 

Beschermen tegen 
direct zonlicht. 

Lamp is geschikt voor directe bevestiging 
op normale ontvlambare bevestigings-

oppervlakken. 

Niet bij het normale 
huisvuil doen! 

Lees de gebruiksaan-
wijzing 

ES Protección contra contacto con las 
partes peligrosas. A prueba de 

salpicaduras 

Radiación UVC 
peligrosa. 

Desinstale el equipo en 
caso de heladas. 

Protéjase contra la 
radiación directa del 

sol. 

La lámpara se apropia para la fijación 
directa en superficies de fijación normales 

inflamables 

¡No deseche el equipo 
en la basura doméstica! 

Lea las instrucciones 
de uso 

PT Protecção contra contacto com 
componentes perigo-sos. À prova 

de respingos de água 

Radiação UVC 
perigosa! 

Em caso de geada, 
desinstalar o aparelho! 

Proteger contra 
radiação solar directa. 

A lâmpada está apropriada para a fixação 
directa sobre bases com inflamabilidade 

normal. 

Não deitar ao lixo 
doméstico! 

Leia as instruções de 
utilização 

IT Protezione contro il contat-to con 
parti pericolose. Protetto contro gli 

spruzzi d'acqua 

Pericolosa radiazio-
ne UVC! 

In caso di gelo disinstal-
llare l'apparecchio! 

Proteggere contro i 
raggi solari diretti. 

La lampada è adatta al fissaggio diretto su 
normali superfici di fissaggio infiammabili. 

Non smaltire con normali 
rifiuti domestici! 

Leggete le istruzioni 
d'uso! 

DK Beskyttelse mod berøring af 
farlige dele. Stænkvandsbeskyttet 

Farlig UVC-stråling! Afmonter apparatet ved 
frostvejr! 

Beskyt mod direkte 
sollys. 

Lampe egnet til direkte fastgøring på 
normalt antændelige fastgøringsflader. 

Må ikke bortskaffes med 
det almindelige hushold-

ningsaffald! 

Læs brugsanvisningen 

NO Beskyttelse mot berøring av farlige 
deler. Beskyttet mot vannsprut 

Farlig UV-stråling! Ved frost, demonter 
apparatet! 

Beskytt mot direkte 
sollys. 

Lykten er egnet til å festesdirekte på 
vanlige antenneli-ge festeflater. 

Ikke kast i alminnelig 
husholdningsavfall! 

Les bruksanvisningen 

SE Skydd mot beröring av farliga 
delar. Dropptät 

Farlig UVC-strålning! Demontera apparaten 
innan första frosten! 

Skydda mot direkt 
solstrålning. 

Lampan är avsedd monteraspå icke 
brännbara ytor. 

Får inte kastas i hus-
hållssoporna! 

Läs igenom 
bruksanvisningen 

FI Vaarallisten osien kosketussuoja. 
Suojattu roiskevedeltä 

Vaarallinen UVC-
säteily! 

Laite on purettava ennen 
pakkasia. 

Suojattava suoralta 
auringonvalolta. 

Lamppu soveltuu suoraan kiinnitykseen 
tavallisille palaville kiinnityspinnoille. 

Ei saa hävittää tavallisen 
kotitalousjätteen muka-

na! 

Lue käyttöohje 

HU A veszélyes alkatrészek megérin-
tése elleni védő. Vízpermetálló 

Veszélyes UVC-
sugárzás! 

Fagy esetén a készüléket 
le kell szerelni! 

Óvja közvetlen napsu-
gárzástól. 

A lámpa alkalmas közvetlen rögzítésre 
normál lobbanékony rögzítő felületeken. 

A készüléket nem a 
normál háztartási 

szeméttel együtt kell 
megsemmisíteni! 

Olvassa el a használati 
útmutatót 

PL Zabezpieczenie przed dotknięciem 
niebezpiecznych części. Odporny 

na spryskanie wodą 

Niebezpieczne 
promieniowanie 
ultrafioletowe! 

W razie mrozu zdeinsta-
lować urządzenie! 

Chronić przed bezpoś-
rednim nasłonecznie-

niem. 

Lampa nadaje się do bezpośrednie-
goprzymocowania do podłoża o właści-

wościach zapalnych. 

Nie wyrzucać wraz ze 
śmieciami domowymi! 

Przeczytać instrukcję 
użytkowania! 

CZ Ochrana proti dotyku nebez-
pečných částí. Ochrana proti 

stříkající vodě 

Nebezpečné ultrafia-
lové záření. 

Při mrazu přístroj 
odinstalovat! 

Chránit před přímým 
slunečním zářením. 

Zářič je vhodný k přímému upevnění na 
normální hořlavé upevňovací plochy. 

Nelikvidovat v normálním 
komunálním odpadu! 

Přečtěte Návod 
k použití! 

SK Ochrana proti dotyku nebez-
pečných častí. Ochrana proti 

striekajúcej vode 

Nebezpečné ultrafia-
lové žiarenie. 

Pri mraze prístroj 
odinštalovať! 

Chránit’ pred priamym 
slnečným žiarením. 

Žiarič je vhodný k priamému upevneniu na 
normálne horľavé upevňovacie plochy. 

Nelikvidovať v normál-
nom komunálnom 

odpade! 

Prečítajte si Návod 
na použitie 
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SI Zašita pred dotikom nevarnih 
delov. Zašita pred brizgi vode 

Nevarno UVC-
sevanje! 

Ob zmrzali demontirajte 
napravo! 

Zaščitite pred 
neposrednimi sončnimi 

žarki. 

Svetilka je namenjena direktni pritrditvi na 
obiajno vnetljivo pritrdilnopodlogo. 

Ne zavrzite skupaj z 
gospodinjskimi odpadki! 

Preberite navodila za 
uporabo! 

HR Zaštita od dodira opasnih dijelova 
prstima. Zaštićeno od prskanja 

vode 

Opasno UVC 
zračenje! 

U slučaju mraza deinsta-
lirajte uređaj! 

Zaštitite od izravnog 
sunčevog zračenja. 

Žarulja je prikladna za izravno pričvršćenje 
na normalno zapaljive površine za pričvrš-

ćenje. 

Nemojte ga bacati u 
običan kućni otpad! 

Pročitajte upute za 
upotrebu! 

RO Protecţie în cazul atingerii compo-
nentelor periculoase. Protecţie 

contra stropirii 

Radiaţii ultraviolete 
periculoase! 

În perioadele cu îngheţ 
dezinstalaţi aparatul ! 

Protejaţi împotriva 
razelor directe ale 

soarelui. 

Lampa este destinată fixării directepe 
suprafeţe de fixare cu inflamabilitate 

normală. 

Nu aruncaţi în gunoiul 
menajer ! 

Citiţi instrucţiunile de 
utilizare ! 

BG Защита срещу досег с опасни 
части. Защита от напръскване с 

вода 

Опасно 
ултравиолетово 

лъчение! 

При опасност от 
измръзване 

деинсталирайте уреда! 

Да се пази от 
слънчеви лъчи. 

Крушката е пригодена за директно 
закрепване върху нормално 
възпламеняемиповърхности. 

Не изхвърляйте заедно 
с обикновения 

домакински боклук! 

Прочетете упътването

UA Захист від контакту з 
небезпечними деталями. 

Захищений від водяних бризг 

Небезпечне 
ультрафіолетове 
випромінювання! 

Перед морозами 
пристрій необхідно 

демонтувати 

Пристрій повинен 
бути захищений від 
прямого сонячного 
випромінювання. 

Освітлювальний пристрій придатний для 
безпосереднього - закріплення на 

звичайних легкозаймистихповерхнях. 

Не викидайте разом із 
побутовим сміттям! 

Читайте інструкцію. 

RU Защита от соприкосновения с 
опасными частями. Защита от 

водяных брызг 

Опасное 
коротковолновое 
УФ-излучение! 

При наступлении 
морозов прибор 
демонтировать! 

Защищать от прямого 
воздействия 

солнечных лучей. 

Светильник предназначен для прямого 
крепления на обыкновенных 

воспламеняющихся поверхностях 
крепления. 

Не утилизировать 
вместе с домашним 

мусором! 

Прочитайте 
инструкцию по 
использованию 

CN 防止接触危险部件。防止喷水。 危险的紫外线照射! 霜冻时，拆卸设备 ! 防止阳光直射。 灯具适合于直接安装在普通的可燃固定面上

。 
不要同普通的家庭垃圾一

起处理! 
请阅读使用说明书。 
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